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FOREWORD TO THE FIFTH EDITION

These thirty-eight Latin stories are designed specifical-
ly for use with Frederic M. Wheelock’s Latin: An Intro-
ductory Course Based on Ancient Authors. The first eigh-
teen are our own compositions, often inspired by Ovid;
each recounts a tale from classical mythology. The last
twenty are adaptations of passages (ones that we find
interesting as well as instructive) from Caesar, Catul-
lus, Cicero, Horace, Livy, Petronius, Pliny, Quintilian,
Sallust, Terence, and Vergil. Poetry has been recast as
prose. We have drawn heavily upon Cicero since he is
the author most frequently represented in Wheelock’s
Loci Antiqui and Immitati, for which our stories,
gradually increasing in complexity, are intended to be
preparation. For the most part, the vocabulary and the
grammatical constructions used in each story are those
to which students would have been introduced by the
time they reached a particular chapter in Wheelock;
any unfamiliar words or constructions are explained
in the marginal notes, which also supply background
information necessary for understanding the stories. To
aid students, we have marked all long vowels with ma-
crons and included a glossary at the back of the book.



It is our hope that these stories, most of which we
have already used with success in our beginning Latin
classes at Saint Olaf College, will be a valuable supple-
ment to an excellent textbook and will help students
make the transition from memorizing vocabulary and
grammatical rules, to reading and appreciating “real”
Latin. We are grateful to our anonymous reader, who
generously donated his time and expertise to make the
stories as free of errors and barbarisms as possible; any
mistakes that remain are our own.

In our third, revised edition we have endeavored to
incorporate the suggestions of several friends and col-
leagues (especially Richard A. LaFleur and Stephen G.
Daitz) who have used this book in their classes. To that
end we have added a table of contents, a short intro-
duction to each story, line-numbering, and vocabulary
inadvertently omitted in the previous editions.

We have opted to include only a few additional
grammatical glosses. It is our conviction that in order
for our students to learn to read Latin more effectively,
they must, as soon as possible in their careers, confront
passages that, though difficult, are nevertheless repre-
sentative of Latin syntax and idiom.

Finally, we have attempted to rid the text of typo-
graphical errors and to supply any missing macrons.

We are indebted to John T. Ramsey of the University
of Illinois at Chicago, whose suggestions for improving
our book provided the impetus for this fourth, revised
edition.



Publication of a new edition of Wheelock’s Latin
by Richard A. LaFleur has led us to revise our book
of readings once again. The early stories now contain
more verbs in the imperfect tense (previously not intro-
duced until chapter 15), while the later stories contain
more numerals (previously not introduced until chap-
ter 40). Thanks to the longer vocabulary lists in the
revised Wheelock, we have had to gloss fewer words
than before.

It has not been necessary to replace any of our origi-
nal thirty-eight selections with a different story. Our
most drastic revision, the opening of “Hannibal and
the Romans Fight to a Draw,” involves just two sen-
tences and results in a version more faithful to Livy’s
style and diction.

We appreciate the thoughtfulness of Prof. LaFleur
in keeping us informed of his progress and sending us
the proofs of his sixth edition, revised, so that we could
prepare our fifth edition.
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PANDORA’S BOX

GRAMMAR ASSUMED:

Verbs; The First & Second Conjugations: Present Infinitive, Indicative, &
Imperative Active;

Nouns & Cases; First Declension;

Agreement of Adjectives;

Second Declension: Masculine

Nouns & Adjectives; Apposition

WHEELOCK: CHAPTERS 1-3

The story of Pandora and her curiosity is one of the most famous tales from
classical mythology. Hesiod, an ancient Greek writer, presents this version of
the myth in his long didactic poem, Works and Days.

Tapetus duos filids, Prométheum et Epimétheum, habet.
Promeétheus est vir magnae sapientiae; Epimétheus est vir
sine sapientia. Iuppiter Epimétheo bellam féminam, Pan-
doram, dat. Prométheus Epimétheum dé Pandora saepe
monet: “O Epimétheu, erras! Periculum non vidés. Non
débés feminam accipere.” Epimétheus Pandoram amat; de
periculo non cogitat. Iuppiter Epiméthe6 arcam dat; non
licet arcam aperire. Sed Pandora est ctiriosa: “Quid in arca
est? Multa peciinia? Magnus numerus gemmarum?”
Feémina arcam aperit. Multae formae mali provolant et
errant! Sed Pandora spem in arca conservat. Etiam si vita
pléna malorum est, spem semper habémus.



VOCABULARY:

Tapetus, -1, m.: Tapetus, one of the 12 Titans, children of Earth (Gaea)
and Heaven (Uranus)

duos: two

Promeétheus -el, m.: Prometheus; the name means “one who thinks
’
ahead”

Epimeétheus, -ei (vocative Epimétheu), m.: Epimetheus; the name
means “one who thinks afterwards”

Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter, king of the gods (3rd declension)
bellam: pretty, charming

Pandora, -ae, f.: Pandora, first woman ever created; made by Vulcan
at Jupiter’s command; given beauty, skills, intelligence, and other
gifts by each of the gods; her name means “the all-gifted one”

periculum, -1, n.: danger (2nd declension neuter) 5

accipio, -ere, -cépi, -ceptus (3rd -id conjugation): to receive, accept

arca, -ae, f.: box, chest

licet: it is permitted (+ infinitive)

aperio, -ire, aperui, apertus (4th conjugation): to open; aperit = she
opens

ciiriosa: curious, inquisitive

gemma, -ae, f.: jewel, gem

malum, -i, n.: bad thing, evil, misfortune (2nd declension neuter) 10
provolo (1): to fly out, rush forth

spes, spel (accusative spem), f.: hope, the one good thing in Pandora’s
box; it remains there forever, helping to make human life bearable
(5th declension)

etiam (adverb): even
pléna: full (+ genitive)
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THE TRAGIC STORY
OF PHAETHON

GRAMMAR ASSUMED:

Second Declension Neuters;

Adjectives;

Present Indicative of Sum,;

Predicate Nouns & Adjectives;, Substantive Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 4

This myth illustrates the foolishness of attempting a task before one is prepared
for it.

Phaéthon est filius Phoebi. Amicus Phaéthontis de fama
divinae originis dubitat: “Non es filius dei. Non habes
dona deorum. Non vera est tua fabula.” Magna 1ra Phaé-
thontem movet: “Filius del sum! Phoebe, da signum!”
vocat Phaéthon. Phoebus puerum auscultat et sine mora
volat dé caeld. “O mi fili, quid deésideras?” Phoebus rogat.
“Pectiniam? Sapientiam? Vitam sine curis?” Respondet
Phaéthon, “Habénas habere et currum solis agere deside-
ro.” O stulte puer! Malum est tuum consilium. Non débés
officia deorum desiderare. Phoebus filium monet, sed puer
magna pericula non videt. Equi valent; non valet Phaé-
thon. Currus sine ver0 magistro errat in caelo. Quid
vidémus? Dé caelo cadit Phaéthon. O mala fortiina!




VOCABULARY:

Phaéthon, -ontis (accusative -ontem), m.: Phaéthon (3rd declension)
Phoebus, -1, m.: Phoebus, the sun-god

divinus, -a, -um: divine

origo, originis, f.: origin (3rd declension)

dubito (1): to doubt, be doubtful

deus, -1, m.: god

fabula, -ae, {.: story, tale

moveo, -ére, movi, motus: to move

signum, -1, n.: sign, proof

ausculto (1): to listen to, hear

volo (1): to fly

caelum, -1, n.: heaven, sky

désidero (1): to desire

rogo (1): to ask, inquire

responded, -ére, -spondi, -sponsus: to answer

habeéna, -ae, {.: strap; (plural) reins

currus, -iis (accusative -um), m.: chariot (4th declension)
so0l, solis, m.: the sun (3rd declension)

ago, agere, égi, actus (3rd conjugation): to drive

equus, -1, m.: horse
cado, -ere, cecidi, casiirus (3rd conjugation): to fall; cadit = he falls

10
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THE ADVENTURES OF IO

GRAMMAR ASSUMED:

First & Second Conjugations:
Future & Imperfect;
Adjectives in -er

WHEELOCK: CHAPTER 5

A myth that explains the reason behind a natural phenomenon, as the
following story does, is called “aetiological.”

Iuppiter, réx dedorum, pulchram [0 amabat, sed iram Itno-
nis metuébat. Miitavit igitur formam Ionis: “Iind non
feminam, sed bovem videébit,” Iuppiter cogitabat. [ino non
stulta erat: “Habésne donum, mi vir? Dabisne bellam
bovem Iinoni? Da, si mé amas!” Iuppiter igitur [Gnoni
bovem dedit. Cum bove remanébat magnus custos, Argus.
Argus centum oculos habébat. Mercurius Argum supera-
vit, sed Io nondum libera erat: malus asilus cum bove
manébeat. Io errabat per terras; multds populds videbat, sed
véram formam suam non habébat. Misera fémina! Habe-
bisne semper formam bovis? Nonne satis est tua poena?

Ira Iinonis non perpetua erat: uppiter Ioni himanam
formam dedit; tum I6 filium genuit. Centum oculds Argi
videbitis in cauda pavonis.



VOCABULARY:

Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter (3rd declension)

réx, régis, m.: king (3rd declension)

deus, -1, m.: god

16, Ionis, Ioni, Io, f.: Io, a Greek maiden (3rd declension)
Iino, Iunonis, Iinodni, £.: Juno, Jupiter’s wife (3rd declension)
metud, -ere, metul (3rd conjugation): to fear

miito (1): to change; miatavit = he changed (perfect tense)
bos, bovis, bovi, bovem, bove, f.: cow (3rd declension)

erat: she was (imperfect tense of est)

dedit: he gave (perfect tense of dat)

cum (preposition + ablative): with

custos, -todis, m.: guard, watchman (3rd declension)
Argus, Argi, m.: Argus, large monster

centum (indeclinable adjective): one hundred
Mercurius, -i1, m.: Mercury, the messenger-god
superavit: he conquered, overcame (perfect tense of superat)
nondum (adverb): not yet

asilus, -1, m.: gadfly

per (preposition + accusative): through

terra, -ae, f.: land, country

suus, -a, -um: her own 10

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched

nonne: introduces a question expecting a positive answer

perpetuus, -a, -um: perpetual

gigno, -ere, genui, genitus (3rd conjugation): to produce, give birth to;
genuit = she gave birth to (perfect tense)

cauda, -ae, f.: tail

pavo, pavonis, m.: peacock (3rd declension)
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THE CURSE OF ATREUS
GRAMMAR ASSUMED:

Sum: Future & Imperfect Indicative
Possum: Present, Future, &
Imperfect Indicative;
Complementary Infinitive

WHEELOCK: CHAPTER 6

The sad fate of Atreus and his family was a popular subject in ancient
literature, especially Greek and Roman tragedy.

Fili1 Pelopis erant Atreus Thyestesque. Thyestés uxorem
Atrel corrumpit; tum Atreus vitium invenit et tolerare non
potest. Insidias igitur contra fratrem cogitat: “Sum plénus
irae! Quareé filios parvos meli fratris necabo secaboque. Tum
membra coquam et Thyestae cenam dabo.” Necat pueros;
Thyestés suds filios mortuds in ménsa videt. O miser
Thyeste! Nihil nunc habés. Sed, 0 Atreu, propter tua
magna vitia filil tul magnas poenas dabunt. In animis
filiorum tudrum maneébit tua culpa antiqua; erit perpe-
tua. Quid débémus dé tuis insidiis cogitare, 0 Atreu?
Tuam iram non poteras superare; mala igitur erit semper
tua fama. Té tuamque vitam pauci boni laudabunt, sed
multi culpabunt.



VOCABULARY:

Pelops, Pelopis, m.: Pelops, mythical Greek king (3rd declension)
Atreus, -ei (vocative Atreu), m.: Atreus (2nd/3rd declension)
Thyesteés, -ae (vocative Thyest€), m.: Thyestes (1st declension)
corrumpg, -ere, -riipi, -ruptus (3rd conjugation): to seduce
uxor, uxoris (accusative -em), f.: wife (3rd declension)

invenio, -ire, -véni, -ventus (4th conjugation): to find, discover
tolero (1): to bear, tolerate

contra (preposition + accusative): against

frater, -tris (accusative -trem), m.: brother (3rd declension)
neco (1): to kill

seco, -are, secui, sectus: to cut up

membrum, -1, n.: limb, part of the body

coquo, -ere, coxi, coctus (3rd conjugation): to cook; coquam = I will
cook

céna, -ae, f.: dinner, meal

suus, -a, -um: his own

mortuus, -a, -um: dead

meénsa, -ae, f.: table

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched
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CLEOBIS AND BITON
GRAMMAR ASSUMED:

Third Declension Nouns

WHEELOCK: CHAPTER 7

The Greek historian Herodotus records this tale; statues sculpted in honor of
Cleobis and Biton can be seen today in the museum at Delphi.

Cleobis Bitonque erant filii Cydippés. Cydippé erat sa-
cerdos deae Iinonis. Vidére magnam statuam IGnonis
Cydippe desiderabat. Sed procul erat statua, et Cydippe
ambulare non poterat; pueri bovés non habébant. Cleobis
Bitonque Cydippén amabant; ipsi igitur plaustrum tracta-
bant. Labor erat arduus, sed filii Cydippes robusti erant.
Nunc Cydippe statuam vidére poterat; quaré Itinoni sup-
plicavit: “O pulchra dea! Cleobis Bitonque bonds moreés et
virtatem habent. Da igitur meis filiis optimum praemium.”
Propter preces Cydippés Iino pueris sine mora mortem sine
dolore dedit. Cleobis Bitonque nunc beati in perpetua pace
sunt.



VOCABULARY:

Cleobis, -is, m.: Cleobis, a Greek youth
Biton, -onis, m.: Biton, Cleobis’ brother
Cydippég, -ippés, -ippae, -ippén, f.: Cydippe
sacerdos, -dotis, f.: priestess

Iiing, -onis, f.: Juno, queen of the gods
statua, -ae, f.: statue

desidero (1): to desire

procul (adverb): far away

ambulo (1): to walk

bos, bovis, m.: ox

ipsi: (they) themselves (m. pl. nominative)

plaustrum, -1, n.: wagon, cart

tracto (1): to pull

arduus, -a, -um: steep, difficult, hard

robustus, -a, -um: strong, hardy

supplicd (1): to pray to (+ dative object); supplicavit = she prayed to
(perfect tense)

optimus, -a, -um: best

praemium, -ii, n.: reward

prex, precis, f.: prayer

mors, mortis, f.: death

dolor, -oris, m.: pain, grief
dedit: gave (perfect tense of dat)
beitus, -a, -um: happy, fortunate

10

11
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LAOCOON AND THE
TROJAN HORSE

GRAMMAR ASSUMED:

Third Conjugation:

Present Infinitive,

Present, Future, & Imperfect Indicative, Imperative

WHEELOCK: CHAPTER 8

This story is the source of the well-known adage “Beware of Greeks bearing
8ifts.”

Graeci cum Troianis bellum gerébant. Magnum equum
ligneum sub portis urbis Troiae nocte relinquunt. Troiani
equum ibi inveniunt. “Graeci equum Minervae dédicant,”
dicunt. “St donum Graecorum ad templum deae diicemus,
pacem habebimus et vitam bonae fortiinae agémus.” Sed
Laocoon, sacerdos magnae virtiitis sapientiaeque, audet
populum monere: “Sine ratione cogitatis, 6 Troiani! Si
cOpiae in equo sunt, magno in periculo erimus. Numquam
debetis Graecis crédere, nam Graecl semper sunt falsi.”
Tum equum hasta tundit. Ira Minervae magna est; dea
duds serpentés ex mari mittit. O miser Laocodn! Té tuds-
que duos filios mali serpentes strangulant! Troiani deam
timent; equum in urbem diicunt. Ratio Laocoontis Troia-
nos nihil docet.



VOCABULARY:

cum (preposition + ablative): with

Troiani, -orum, m. pl.: Trojans, inhabitants of Troy, an ancient city in
Asia Minor

equus, -1, m.: horse

ligneus, -a, -um: of wood, wooden

urbs, urbis, {.: city

Troia, -ae, f.: Troy

nox, noctis, f.: night (ablative nocte = at night)

relinquo, -ere, -liqui, -lictus: to leave behind

invenio, -ire, -véni, -ventus (4th conjugation): to find, discover

Minerva, -ae, f.: Minerva, Roman goddess, corresponding to the Greek
goddess Athena

dedico (1): to dedicate

dico, -ere, dixi, dictus: to say

templum, -1, n.: temple

5
Laocodn, -ontis, m.: Laocoon, priest of Neptune at Troy
sacerdos, -dotis, m.: priest
credo, -ere, -didi, -ditus: to trust (+ dative object)
nam (conjunction): for
falsus, -a, -um: false, deceitful
hasta, -ae, f.: spear (ablative hasta = with a spear) 10

tundo, -ere, tutudi, tansus: to hit, strike

duds: two (m. pl. accusative of duo, duae, duo)
serpéns, -entis, m.: snake, sea-serpent

mari: ablative of mare, maris, n., sea

mitto, -ere, misi, missus: to send

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched
stranguld (1): to strangle, choke

timeo, -ére, timui: to fear, be afraid of

in (preposition + accusative): into

13
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NISUS AND EURYALUS
GRAMMAR ASSUMED:

Demonstratives Hic, Ille, Iste; Special -Tus Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 9

The legendary friendship between Nisus and Euryalus is the subject of a
moving episode in the Aeneid, Vergil’s great Roman epic.

Aeneas Troianos contra Rutulos diaicebat. Dum nox erat et
copiae dormiebant, ducés Troianorum in castris consilium
habebant. Ad hos Nisus Euryalusque, iuvenés Tréiani,
audent venire. “O magni virl,” dicit Nisus, “s1 mé cum
Euryalo ad castra Rutulorum mittétis, non s6lum multos
hominés necabimus, sed etiam multam praedam ex illis
rapiemus; somnus enim istos habet” “Animos virttatem-
que horum iuvenum laudo!” exclamat Ialus, filius Aenéae
illtus. “Valéte!”

Nunc veniunt Nisus Euryalusque in castra Rutu-
Iorum. Necant @inum, tum multos alids. Euryalus 6rna-
menta unius, galeam alterius, rapit. Cum hac praeda
fugiunt. Sed Volcéns, dux Rutulérum, illés Troianos videt
et alios Rutulds vocat. Splendor istius galeae illos ad
Euryalum dicit. Nisus hunc in periculo videt et audet
amicum servare. Necat Volcentem, sed iste antea Eurya-
lum necat. Tum alil Nisum vincunt; hic super corpus
Euryali cadit.

Hanc fabulam totam Vergilius scribet et his Troianis
famam perpetuam dabit.



VOCABULARY:

Aenéas, Aeneae, m.: Aeneas, famous Trojan, ancestor of the Romans
Troianus, -a, -um: Trojan; Troiani, -orum, m. pl.: the Trojans, former

inhabitants of Troy, now trying to establish a new home in Italy
contra (preposition + accusative): against

Rutuli, -6rum, m. pl.: Rutulians, ancient inhabitants of Latium, the area
of Italy around Rome

nox, noctis, f.: night

dormio, -ire, -1vi, -itus (4th conjugation): to sleep, be asleep
dux, ducis, m.: leader

castra, -0rum, n. pl.: camp (military)

consilium, -i1, n.: meeting for deliberation, planning session
Nisus, -1, m.: Nisus, a Trojan soldier

Euryalus, -1, m.: Euryalus, a Trojan soldier

iuvenis, -is, m.: young man, youth

venio, -ire, véni, ventus (4th conjugation): to come

dico, -ere, dixi, dictus: to say

cum (preposition + ablative): with

mitto, -ere, misi, missus: to send 5
praeda, -ae, f.: loot

rapio, -ere, rapui, raptus (3rd -i0 conjugation): to snatch

somnus, -1, m.: sleep

exclamo (1): to cry out, call out

Italus, -1, m.: Iulus, son of Aeneas

10
ornamentum, -1, n.: decoration, fancy clothing
galea, -ae, f.: helmet
fugio, -ere, fugi, fugitiirus (3rd -id conjugation): to flee
Volcéns, -entis, m.: Volcens, Rutulian leader
splendor, -oris, m.: brightness, shine 15

antea (adverb): before, earlier

super (preposition + accusative): above, on top of
cado, -ere, cecidi, casiirus: to fall (dead)

fabula, -ae, {.: story, tale

Vergilius, -i1, m.: Publius Vergilius Maro (70-19 B.c.), a renowned Latin
poet

15
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10

AURORA AND TITHONUS

GRAMMAR ASSUMED:

Fourth Conjugation & -i6 Verbs
of the Third

WHEELOCK: CHAPTER 10

This myth features a supernatural transformation like those described by the
Roman poet Ovid in his colorful Metamorphoses.

Aurora dea Tithonum, virum pulchrum, amabat. Venit
igitur ad Iovem: “O réx dedrum,” dicit, “audi mé! Meus
Tithonus non est deus; post paucos annods ad senectiitem
veniet. 51 vitam perpetuam huic dabis, té semper laudabo.”
Stulta Aurora! Magnum periculum illius doni non vides.
Immortalitatem Tithono dat Iuppiter, sed ille, dum vivit,
senéscit. Tempus fugit: nunc Auréra bella, Tithonus non
bellus est. Corpus riigdsum curvumque iam non valet;
sapientia in animo non manet. Quid Aurora faciet? Pote-
ritne formam Tithono restituere? Cogitat et consilium
capit: “O Tithone, mi amor! Té vertam in cicadam; tum
garrire sine culpa poteris. Hac in cavea vives, et té semper
amabo.”



VOCABULARY:

Aurora, -ae, f.: Aurora, goddess of the dawn
Tithonus, -1, m.: Tithonus, a Trojan prince
Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter, king of the gods
annus, -1, m.: year

immortalitas, -tatis, f.: immortality
seneésco, -ere, senui: to grow old
rigosus, -a, -um: wrinkled

curvus, -a, -um: curved, bent

iam non (adverb) = no longer

restituo, -ere, -stitui, -stitiitus: to restore 10
verto, -ere, verti, versus: to turn, change

cicada, -ae, f.: cricket, grasshopper

garrio, -re, -1vi, -itus: to babble, make incomprehensible sounds

cavea, -ae, f.: cage

17



18

10

15

ULYSSES AND THE CYCLOPS
GRAMMAR ASSUMED:

Personal Pronouns Ego, Tu, & Is;
Demonstratives Is & Idem

WHEELOCK: CHAPTER 11

This memorable tale about the blinding of Polyphemus comes from the
Odyssey, one of the two great Greek epics attributed to Homer.

Post bellum Troianum venit Ulixés cum XII viris ad terram
Cyclopum. In caverna bonum caseum inveniunt. Dum
eum edunt, Cyclops Polyphémus in eandem cavernam
magnas oves dicit et Graecos videt: “Quid vos facitis in
mea caverna? Poenas dabitis, s1 mala consilia in animo
habétis.” “Troia navigamus,” Ulixés el dicit. “Quid ta nobis
dabis?” Polypheémus autem exclamat: “Stulte! Quid vos, ti
tuique cari, mihi dabitis?” Sine mora paucos viros capit
editque! Tum rogat, “Quid tibi nomen est?” Ulixés respon-
det, “Nemo.” Dum somnus Polyphémum superat, Graeci
insidias faciunt. Tignum in flamma acuunt et in oculum
istius mittunt. O miser Polyphéme! Tibi non bene est. Alii
Cyclopes veniunt, sed verum periculum non sentiunt:
“Nemo me necat!” Polyphémus vocat. “Bene!” i1 dicunt.
“Vale!” Graecl igitur ex caverna fugere possunt. Caecus
Cyclops haec verba audit: “Vale! Ego non Nemo, sed
Ulixes sum!”



VOCABULARY:

Troianus, -a, -um: Trojan

Ulixés, -is, m.: Ulysses, a crafty Greek hero
Cyclops, -opis, m.: Cyclops, a one-eyed giant
caverna, -ae, f.: cave

caseus, -1, m.: cheese

edo, -ere, édi, ésus: to eat

Polyphémus, -1, m.: Polyphemus, name of a Cyclops
ovis, -is, f.: sheep

Troia, -ae, f.: Troy, city in Asia Minor (Troia = ablative of place from
which)

navigo (1): to sail

exclamo (1): to cry out, call out

rogo (1): to ask, inquire

respondeo, -ére, -spondi, -sponsus: to answer

somnus, -1, m.: sleep

tignum, -1, n.: log, stick, trunk of a tree

flamma, -ae, f.: flame

acuo, -ere, acui, acutus: to sharpen

miser, misera, miserum: unfortunate, wretched
bene est: it goes well, things go well (for someone)

caecus, -a, -um: blind

10

15
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10

A GIFT BEARING GREEKS

GRAMMAR ASSUMED:

Perfect Active System
of All Verbs

WHEELOCK: CHAPTER 12

The Trojan Horse was one of the most ingenious military stratagems of all
time.

In Asia erat magna urbs, Troia. Ibi réx Priamus vivébat.
Paris, filius illius, Helenam, pulchram féminam Graecam,
céperat. Propter hoc vitium multt Graeci ad Asiam véne-
rant et diti cum Troianis bellum acerbum gesserant. Miiros
autem urbis superare non potuerant. Sed tum Epéus, tnus
ex Graecis, eis hoc consilium dedit: “S1 magnum equum
ligneum faciemus et Troianis dabimus, eds vincere poteri-
mus; Graecos enim in equo condiderimus.”

“Nos bene docuistl,” Graeci dixérunt et istas insidias
sine mora fécérunt. Post bellum Aenéas, dux Tréianus,
dixit, “Copias in equd non vidimus; eum in urbem duixi-
mus. Graecl igitur nos vincere potuérunt. Di fortinam
malam praesénserant et nostra ex urbe fiigerant.”



VOCABULARY:

urbs, urbis, f.: city

Troia, -ae, f.: Troy, ancient city in Asia Minor
Priamus, -1, m.: Priam, king of Troy

Paris, -idis, m.: Paris, one of Priam’s sons

Helena, -ae, f.: Helen, most beautiful woman in the world, stolen from
her Greek husband Menelaus by Paris, a Trojan prince

Troianus, -1, m.: a Trojan, citizen of Troy
mirus, -1, m.: wall

Epéus, -1, m.: Epeus, a clever Greek soldier
equus, -1, m.: horse

ligneus, -a, -um: of wood, wooden

condo, -ere, -didi, -ditus: to hide, conceal

Aeneéas, -ae, m.: Aeneas, famous Trojan, survivor of Trojan War
dux, ducis, m.: leader
praesentio, -ire, -sénsi, -sénsus: to perceive beforehand

10
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10

15

ECHO AND HANDSOME
NARCISSUS

GRAMMAR ASSUMED:

Reflexive Pronouns & Possessives;
Intensive Pronoun

WHEELOCK: CHAPTER 13

This myth is the source for the modern term “narcissism.”

Narcissus erat bellus puer. Multae puellae eum amabant;
nillam ex eis ille amabat. Ipse sé solum diligébat et vitam
in silvis agébat. Nympha Echo Narcissum dii amaverat,
sed suum amorem el numquam dicere potuerat: solum
verbum ultimum altertus reddere poterat. S1 Narcissus
vocavit, “Tine es hic?”, Echo vocavit, “Hic!” Si ille “Ubi
es? Veni!” dixit, illa “Ven1!” dixit. Sed Narcissus ad eam
non vénit, et Echo igitur non difi vixit. Amisit corpus
totum; vocem autem eius etiam nunc audimus.

Interea Narcissus suam imaginem in stagno vidit et
oculos suds amovéere non poterat. Magno amore sul su-
perabatur. Tempus fugit; eddem loco remansit Narcissus.
Amici illius eum invenire non poterant. Ante ipsum stag-
num, ubi ille fuerat, nunc erat bellus flos. Nomen huius in
perpetuum erit Narcissus.

Homineés non débent sé nimis amare.



VOCABULARY:

Narcissus, -1, m.: Narcissus, a vain youth

silva, -ae, f.: forest, wood

nympha, -ae, f.: nymph, demi-goddess

Echo, -iis, f. (4th declension): Echo, a beautiful nymph

ultimus, -a, -um: last, final 5
reddgo, -ere, -didi, -ditus: to give back, repeat

hic (adverb): here

amitto, -ere, -misi, -missus: to lose

vOXx, vocis, f.: voice i

interea (adverb): meanwhile

imagpo, -ginis, f.: image, reflection

stagnum, -1, n.: pool of water

amoveo, -ére, -movi, -motus: to move away

magno amore: ablative of means (“by a great love”)
superabatur: imperfect passive of super6 (“he was overcome”)
eddem loco: ablative of place where

flos, floris, m.: flower

23
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10

15

EUROPA AND THE BULL

GRAMMAR ASSUMED:

I-Stem Nouns of the Third Declension;
Ablatives of Means, Accompaniment,
& Manner

WHEELOCK: CHAPTER 14

Jupiter uses one of his standard tricks —changing his form—to win the love
of a beautiful maiden.

Europam, filiam Ageénoris, Iuppiter, réex deorum, vidit.
Victus amore eius, dixit, “Sine hac bella femina ego non
poterdo vivere. Sed quid agam? Haec virgo, si eam vi
superabo, mé non amabit, et [ino, uxor mea, si insidias
meas inveniet, meé castigabit. Arte igitur Europam ad meé
diicere debeo.”

Iuppiter sibi dedit formam tauri. Cum celeritate & sua
arce in caelo per niibés ad terram cucurrit. Europa cum
suls amicis erraverat in loca remota. Ad has venit ille
magnus taurus. Fagérunt aliae puellae; sola Europa (nam
animalia semper amaverat) remansit cum taur6. Collum
eius suis bracchiis Europa tenuit; sine mora trans mare ille
eam traxit!

Eurdpa periculum sénsit et exclamavit, “O!” Dixit
luppiter, “Bella féemina, niillae malae sententiae sunt in
meo animo. Non taurus, sed deus ego sum. Non mors, sed
fama gloriaque tibi venient, nam tuum nomen magni
poétae cum meo iungent.”



VOCABULARY:

Europa, -ae, f.: Europa

Ageénor, -oris, m.: Agenor, king of Tyre in Phoenicia
Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter

victus, -a, -um: conquered, overcome

quid agam? what should I do? (deliberative subjunctive)
Iiino, -onis, f.: Juno, wife of Jupiter

castigo (1): to punish, chastise

taurus, -1, m: bull

celeritas, -tatis, f.: speed, swiftness

arx, arcis, f.: citadel, fortress

remotus, -a, -um: removed, distant, remote

collum, -1, n.: neck
bracchium, -ii, n.: arm
exclamo (1): to cry out, call out

10

25



HOW THE AEGEAN GOT
ITS NAME

GRAMMAR ASSUMED:
Numerals; Genitive of the Whole;

Genitive & Ablative with Cardinal Numerals;
Ablative of Time

. WHEELOCK: CHAPTER 15

In this myth a victory by the Athenian hero Theseus is tarnished by the tragic
event that follows.

Athenis vivebant Theéseus eiusque pater, réex Aegeus. 1o
tempore cives régi insulae Crétae poenas dabant: septem
pueros et eundem numerum puellarum ad eum mittébant.
Hae quattuordecim victimae Minotauro suas vitas dabant.

5 Suod patri Théseus dixit, “Hunc malum morem tolerare non

possum! Ego ipse Minotaurum non timeo. Istum inveniam
et, s1 poterd, meis viribus vincam. Dis meam fortiinam
committo. Alba vela vidébis, 6 mi pater, si mortem fu-
giam.” Itaque Théseus sé cum aliis victimis itunxit et trans

10 mare ad Crétam navigavit. Ibi suo labore Minotaurum

26

superare et arte Ariadnae, suae amicae, fugere poterat.
Aegeus suum filium in scopulo dit exspectaverat;

nunc navem ipsam sui fili1 videére poterat. Sed vela nigra,

non alba sunt! Stultus Théseus suum consilium memoria

15 non tenuerat; veéla non mutaverat. Miser Aegeus sine mora

sé iécit in mare “Aegaeum.”



VOCABULARY:

Athénae, -arum, f. pl.: Athens (Athénis = ablative of place where)
Théseus, -e1, m.: Theseus, great Greek hero from Athens
Aegeus, -ei, m.: Aegeus, Theseus’ father, king of Athens

insula, -ae, f.: island

Creéta, -ae, f.: Crete, large island south of Greek mainland
victima, -ae, f.: sacrificial beast, victim

Minotaurus, -1, m.: Minotaur, a half-man, half-bull creature kept in
the labyrinth of Minos, king of Crete

tolero (1): to bear, tolerate 5
albus, -a, -um: white
vélum, -1, n.: sail

navigo (1): to sail 10
Ariadna, -ae, f.: Ariadne, Cretan princess, daughter of King Minos;
Theseus takes her with him, then abandons her on the island
Naxos

scopulus, -1, m.: rock, cliff
navis, -is, f.: ship

niger, nigra, nigrum: black
memoria: ablative of means

Aegaeus, -a, -um: Aegean 15
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10

15

THE WRATH OF ACHILLES

GRAMMAR ASSUMED:
Third Declension Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 16

Achilles” anger at Agamemnon is one of the major themes of the Iliad,
Homer’s monumental Greek epic.

Achilleés non solum vir fortis poténsque, sed etiam Thetidis
deae filius erat. Ille cum Agamemnone alilsque Graecis
Troiam venerat et bellum longum difficileque gesserat. Sed
nunc post novem annoOs ira acris eum movébat; nam
féminam captivam el caram Agamemnon sibi céperat.
Itaque Achilles matrem suam vocavit: “Iuva me!” In mari
Thetis eum audivit et ad eum cucurrit: “Tuas sententias
intelleg6, mi dulcis fili,” dixit. “Omnes Graecl té magno in
honore habere debent; sine té enim Troianos vincere non
possunt. Cogita haec: si nunc hoc ex bello fugieés, tibi erit
parva gloria, sed vita longa; si autem hoc loco manebis,
magnam gloriam inveniés, sed tuam vitam amittes.”

“Q beata mater, bonum animum habeé!” dixit Achillés.
“Omnibus hominibus vita brevis est. Ego ipse celerem
mortem non timeo. Hoc loco non manebo, sed quoniam
ingens ira me tenet, bellum non geram.” Quam magna est
vis Irae!



VOCABULARY:

Achilles, -is, m.: Achilles, best of the Greek warriors

Thetis, -idis, f.: Thetis, sea-nymph married to the mortal Peleus

Agamemnon, -onis, m.: Agamemnon, leader of the Greek army at
Troy

Troia, -ae, f.: Troy, an ancient city in Asia Minor; Troiam = accusative
of place to which
moveo, -ére, movi, motus: to move

captivus, -a, -um: captive, taken as part of the spoils during the 5
Trojan War

el: construe with the adjective caram
honor, -oris, m.: honor

honore habére: to hold (someone) in respect, esteem -

hoc loco: ablative of place where
amitto, -ere, -misi, -missus: to lose
bonum animum habeé: be of good cheer, take heart

29
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10

THE MYRMIDONS (ANT PEOPLE)
GRAMMAR ASSUMED:

The Relative Pronoun

WHEELOCK: CHAPTER 17

Thanks to a miraculous metamorphosis, the population of Aegina is
restored.

Aeacus 0lim regebat Aeginam, quae nomen suum céperat a
nomine matris Aeacl, quacum luppiter sé in amore itun-
xerat. [uinO, quae malos mores Iovis numquam tolerare
potuerat, hoc factum sénsit et memoria tenuit. Multos post
annos omnibus qui in Insula Aegina vivebant mortem
misit. “O Iuppiter pater,” Aeacus vocavit, “lind meum
populum totum delevit! luva me, filium tuum, quem amas
et quem neglegere non debés.” Deus eum audivit et sine
mora coepit formicas in hominés mitare! Itaque Iuppiter,
cui nihil est nimis difficile, viros féminasque fécit parvis ex
animalibus. (Véritatemne dico, an non?)

Filius Aeaci erat Peleus, cuius filius erat ille Achillés,
dux Myrmidonum.



VOCABULARY:

Aeacus, -1, m.: Aeacus

Aegina, -ae, f.: Aegina, a Greek island, also a woman’s name
Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter, king of the gods

Iino, -onis, f.: Juno, Jupiter’s wife

insula, -ae, f.: island 5

formica, -ae, f.: ant
10

an: or (introduces second part of a double question)

Péleus, -e1, m.: Peleus, who left Aegina to be king of Thessaly
Achilles, -is, m.: Achilles, greatest Greek warrior

dux, ducis, m.: leader

Myrmidonés, -um, m. pl.: Myrmidons, “ant people,” the Greeks ruled by
Achilles in Thessaly, who fought with him at Troy
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10

A WEDDING INVITATION
GRAMMAR ASSUMED:

First & Second Conjugations: Passive
Voice of the Present System;
Ablative of Agent

WHEELOCK: CHAPTER 18

Announcing the marriage of Peleus and Thetis! They are destined to become
the parents of Achilles, greatest of the Greek warriors who fought at Troy.

Salvete, 0 di deaeque! Noster amicus Peleus magna con-
silia habet; nympham Thetidem in matrimonium ducet.
Vos igitur a me, Iove, ad Thessaliam vocamini. Exspectate
bonos ludos et dulces epulas. Débétis autem dé his peri-
culis moneri: I. Quoniam Péleus mortalis est, animus eius
terrebitur si nimis potentés videbimur; II. Qui audet sine
dono venire, a me castigabitur. Legite genera donorum
quae laudabuntur ab omnibus qui ea vidébunt.

Ta sola, 0 dea Discordia, non vocaris, nam a nullo
amaris. S1 veniés, omnis deus in Olymp6 ira moveébitur.
Inter amicos discordia non débet tolerari.

Poenae dabuntur ab e6 deo qui suum officium ne-
gleget. Valete!



VOCABULARY:

Péleus, -e1, m.: Peleus, legendary king of Thessaly
nympha, -ae, f.: nymph, demi-goddess

Thetis, -idis, f.: Thetis, sea-nymph, mother of Achilles
matrimonium, -ii, n.: marriage

Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter, king of the gods
Thessalia, -ae, {.: Thessaly, region of northern Greece
epulae, -arum, f. pl.: feast, banquet

5
castigd (1): to punish, chastise
Discordia, -ae, f.: discord, disagreement, here personified as a goddess
Olympus, -1, m.: Mount Olympus, home of the gods 10
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10

15

THE JUDGMENT OF PARIS
GRAMMAR ASSUMED:

Perfect Passive System

of All Verbs;

Interrogative Pronouns &
Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 19

Paris’ fateful decision leads ultimately to the Trojan War.

Dea Discordia, quae sola ad niiptias Péelel Thetidisque non
erat vocata, ira mota est. Iecit igitur in régiam immortalium
deorum malum aureum, in quo scriptae erant hae litterae:
“BELLISSIMAE.” Cui malum dari debet? [iinon1 aut Veneri
aut Minervae? Etiam Iuppiter ipse itidicium facere timet!
Itaque ad Paridem, filium régis Troiani, illae trés deae
veniunt.

“Q care aduléscéns,” dicunt, “quis nostrum tua sen-
tentia bellissima est? Magnum donum tibi parabitur ab ea
dea quam eliges.” Quem Paris €liget? Qud dono animus
iudicis movebitur? Itind eum régem, Minerva ducem fa-
cere potest. Venus autem e1 Helenam, bellissimam omnium
feminarum, dare potest.

Paris amore victus est et Veneri malum aureum dedit.
Itaque (s1 certa est fama horum factorum) Helena capta et
ad novum locum, Troiam, ducta est. Quod bellum gestum
est propter istam féeminam?



VOCABULARY:

Discordia, -ae, f.: discord personified as a goddess
niptiae, -arum, £. pl.: wedding

Péleus, -ei, m.: Peleus, father of Achilles

Thetis, -idis, f.: Thetis, mother of Achilles

régia, -ae, f.: palace

malum, -1, n.: apple

aureus, -a, -um: golden

BELLISSIMAE: dative case (“FOR THE FAIREST”)
Iing, -onis, f.: Juno, queen of the gods

Venus, -eris, f.: Venus, goddess of love

Minerva, -ae, f.: Minerva, goddess of war and wisdom
Iuppiter, Iovis, m.: Jupiter, king of the gods

Paris, -idis, m.: Paris, Trojan prince, son of Priam
Troianus, -a, -um: Trojan

eligo, -ere, -1égi, -lectus: to choose
dux, ducis, m.: leader
Helena, -ae, f.: Helen, wife of Menelaus, king of Sparta

Troia, -ae, f.: Troy, city in Asia Minor

10

15
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10

15

THE LABORS OF HERCULES
GRAMMAR ASSUMED:

Fourth Declension; Ablatives of Place
from Which & Separation

WHEELOCK: CHAPTER 20

Hercules (Heracles in Greek) is one of the best known and most remarkable
characters from classical mythology.

Quis nomen Herculis non audivit? Dé magnis factis illius
nunc pauca dicam.

Herculem, virum Graecum cuius virés erant extraordi-
nariae, in servititem fortiina diixerat. Eurystheus el mi-
sero duodecim graves laborées dederat. Sed Herculés met
non victus erat; neque novis animalibus terréri poterat,
neque ab hominibus eius generis quod numquam sceleri-
bus caret. Magnum lednem solis manibus Herculés supera-
vit; celerem cervam, cuius cornua aurea erant, cépit et ex
€0 locd in qud eam invénerat Mycenas traxit. Deinde ille
missus est ab Eurysthe6 contra Cerberum, acrem canem;
etiam hunc amovere poterat ab ipsa porta Plitonis!

Post haec et alia facta Herculés laboribus Iiberatus est.
Quod autem praemium el datum est? Nuallum. Qui erat
fructus laborum eius? Gloria memoriaque perpetua in
versibus poétarum.



VOCABULARY:

Hercules, -is, m.: Hercules, great Greek hero famous for his strength,
appetite, and obtuseness

extraordinarius, -a, -um: not common, beyond the norm

Eurystheus, -e1, m.: Eurystheus, king of Mycenae, cousin of Hercules;
Juno, who disliked Hercules, had contrived to make Eurystheus his

master
5

leo, -0nis, m.: lion
cerva, -ae, f.: deer, hind
aureus, -a, -um: golden

Mycénae, -arum, f. pl.: Mycenae, a city in Greece; Myceénas =to the 10
city of Mycenae (accusative of place to which without ad)

Cerberus, -1, m.: Cerberus, 3-headed dog guarding the entrance to the
underworld

canis, -is, m. or f.: dog
Pluto, -onis, m.: Pluto, god of the underworld
praemium, -ii, n.: reward
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10

THE GOLDEN AGE RETURNS

GRAMMAR ASSUMED:

Third & Fourth Conjugations:
Passive Voice of the Present System

WHEELOCK: CHAPTER 21

This passage comes from the Eclogues, a collection of ten short bucolic
poems by Vergil. The fourth eclogue, which depicts the return of a golden
age, is sometimes called “Messianic” because Christians in the Middle Ages
identified the puer of the poem with Christ.

Nunc aetas magna atque nova incipit. Puer nascitur ac
gens aurea venit. Mundus gravi mett liberabitur. Ille puer
deorum vitam accipiet dedsque vidébit, et ipse vidéebitur
ab illis. Mundum reget antiquis virtatibus. Simul atque
laudes et facta parentis legere et virtatem scire poterit, agri
beati dulcés frictiis omnibus hominibus parabunt. Re-
manébunt tamen pauca vitia quae hominés temptare
mare navibus, quae homines cingere urbés miiris iubébunt.
Erunt etiam altera bella, atque iterum Troiam magnus
mittétur Achilles. Ubi autem hunc puerum virum fecerit
fortis aetas, maria relinquentur a vectoribus, nec nautae
pectiniae causa mercés miuitabunt. Robustus agricola tauros
iugo liberabit; non rastris tangetur humus; omnis terra
omnia feret.
—adapted from Vergil, Eclogues 4.4-39



VOCABULARY:

nascor, nasci, natus sum: to be born, spring forth
aureus, -a, -um: golden

accipio, -ere, -cépi, -ceptus: to receive

simul (adverb): at the same time (+ atque = as soon as)

paréns, -entis, m. or f.: parent 5
tempto (1): to try (out), test

cingo, -ere, cinxi, cinctus: to gird, encircle

mirus, -1, m.: wall

Troiam: accusative of place to which

Achilles, -is, m.: Achilles, greatest Greek hero during the 10-year 10
war against the Trojans

fortis aetas: strong stretch of years, i.e. mature age

vector, -0ris, m.: passenger, seafarer

merx, mercis, f.. merchandise, goods

robustus, -a, -um: strong, hardy

taurus, -1, m.: bull

iugum, -1, n.: yoke

rastrum, -1, n.: rake, toothed hoe

humus, -, f.: ground, earth, soil

fero, ferre, tuli, latus: to bear, produce (feret = future tense)
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10

15

CICERO REPORTS HIS VICTORY
OVER CATILINE

GRAMMAR ASSUMED:

Fifth Declension; Ablative of Place Where;
Summary of Ablative Uses

WHEELOCK: CHAPTER 22

This is an excerpt from the third of Cicero’s four speeches against Catiline.
Cicero has driven Catiline out of Rome and now triumphantly reports to his
fellow citizens what has transpired.

Rem publicam, 6 civés, vitam omnium vestrum, bona,
fortiinas, domum senatiis atque hanc pulchram urbem hoc
die laboribus, consiliis, periculis meis ex igne atque ferro
eripul. Nunc, 0 cives, quoniam malos duceés mali bellt
captos iam tenétis, cogitare debetis de bona spé vestra.
Catilina ex urbe media expulsus est. Erat ille qui timéebatur
ab omnibus, tam dit dum urbis moenibus continébatur.
Nunc ille homo tam acer, tam audax, tam in scelere vigi-
lans, tam in malis rébus diligens, sublatus est. Quamquam
haec omnia, 0 cives, sunt a mé administrata, videntur
tamen imperio atque consilio deérum immortalium et
gesta et provisa esse. Nam multis temporibus di immor-
tales spem fidemque huius rei piiblicae aluérunt. Hoc
autem tempore praeclarissimas eis gratias agere debeétis.
Erepti enim estis ex criidélissima ac misera morte, érepti
(estis) sine caede, sine sanguine, sine exerciti.

Memoria vestra, 0 cives, nostrae rés alentur; laus,
fama, gloriaque valébunt; litteris vivent remanébuntque. In
perpetua pace esse possumus, O C1ves.

—adapted from Cicero, Against Catiline 3.1, 16-18, 23,
26,29



VOCABULARY:

domus, -@is, f.: house
laboribus, consiliis, periculis: ablative of means
dux, ducis, m.: leader

Catilina, -ae, m.: Catiline, leader of a conspiracy in 63 s.c.; his plans
to overthrow the Roman government were discovered and foiled
by Cicero, who was then serving as one of the two annually
elected consuls in Rome

expello, -ere, -puli, -pulsus: to banish, expel
tam (adverb): so (tam dii dum = so long as)
moenia, -ium, n. pl.: walls

audax, -acis: bold, daring

vigilans, -antis: watchful, vigilant

diligens, -entis: careful, diligent
quamquam (conjunction): although

administro (1): to manage, take charge of, execute

provideo, -ere, -vidi, -visus: to see to, provide for

gesta ... provisa esse: to have been administered and provided for
praeclarissimus, -a, -um: most splendid, most glorious

crudélissimus, -a, -um: most cruel
caed@s, -is, f.: slaughter, massacre
sanguis, -inis, m.: blood, bloodshed
exercitus, -is, m.: army

10
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15

WATCHING THE ORATOR
AT WORK

GRAMMAR ASSUMED:

Participles

WHEELOCK: CHAPTER 23

In this passage from the Brutus, a survey of Roman oratory, Cicero describes
the effect that an accomplished speaker has on his audience.

Nunc surgit magnus oOrator, causam dicturus: omnis locus
in subselliis occupatur; plénum est tribtinal; indicés omnia
illius verba audire cupientés silentium significant. Oculi
omnium ad illum vertuntur. Tum multae admirationes,
multae laudés. Orator animos audientium tangit. Ubi cupit
eos metu aut misericordia moveéri, meta aut misericordia
oppressl terrentur aut flent.

Deé oratore, etiam si tii non adsidéns et attenté au-
diéns, sed ino aspectii et praeteriéns eum aspexeris, saepe
indicare poteris. Videbis itidicem Oscitantem, loquentem
cum altero, non numquam etiam errantem, mittentem ad
horas, verba ab oratore dicta neglegentem. Haec causa
caret vero oOratore, qui potest animos itdicum moveére
oratione. S1 autem eréctos itudicés videris, qui de ré doceéri
videébuntur aut suspénsi teneébuntur, ut cantt aliquo aves,
gerentis.

—adapted from Cicero, Brutus 200, 290



VOCABULARY:

surgo, -ere, surréxi, surréctus: to rise

causam dicere: to plead a case

subsellium, -ii, n.: bench, seat (in the lawcourt)
occupo (1): to seize, occupy

tribiinal, -alis, n.: raised platform for magistrates’ chairs (in the law-

court)

silentium, -ii, n.: silence; silentium significare = to signal for silence,

call for silence
multae admirationés, multae laudés: supply sunt twice
admiratio, -onis, f.: expression of admiration, applause

misericordia, -ae, f.: pity, mercy

fleo, -ére, flevi, fletus: to weep

adsideo, -ére, assedi, assessus: to sit near

attenté (adverb): attentively (from attentus, -a, -um)
aspectus, -iis, m.: look, glance

praetereo, -ire, -ii, -itus: to pass by, go by

aspicio, -ere, -spéxi, -spectus: to catch sight of, see

oscitd (1): to yawn

loquor, loqui, lociitus sum: to speak (loquentem = present active
participle)

mittere ad horas: to send (someone) to find out the time

erigo, -ere, -réxi, -réctus: to raise up, excite, arouse

suspendo, -ere, -pend]i, -pénsus: to hang up, suspend (suspénsi =
hung, i.e. hanging on his words)

ut (conjunction): as, just as

cantus, -is, m.: song, birdcall

avis, avis, f.: bird

cognosco, -ere, -novi, -nitus: to recognize

oratorius, -a, -um: oratorical

gerentis: genitive participle modifying oratoris; its object is laborem

oratorium

10
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20

CAESAR’S CAMP IS ATTACKED
BY BELGIANS

GRAMMAR ASSUMED:

Ablative Absolute; Passive
Periphrastic; Dative of Agent

WHEELOCK: CHAPTER 24

This is an excerpt from Caesar’s commentaries on his military campaigns
in Gaul (58-51 B.c.). Although it is written in a seemingly objective third-
person style, it puts emphasis on Caesar’s skill and courage as a leader.

Caesar, equitati praemisso, sex legiones diicébat; post
eas totius exercitis impedimenta collocaverat; equités
nostri, flimine transitd, cum hostium equitati proelium
commiserunt. Illi identidem in silvas ad suds sé recipié-
bant ac rursus ex silva in nostrds impetum faciébant.
Nostri tantum ad finem silvae Insequi eds audébant.
Interim legioneés sex, ubi primum vénérunt, armis déposi-
tis, castra miinire coepérunt. Ubi prima impedimenta
nostri exercitis ab eis qui in silvis latébant visa sunt,
omnibus cum copiis provolavérunt impetumque in nostros
equités fécérunt. Equitibus facile pulsis, incrédibili cele-
ritate ad flimen cucurrérunt. Itaque Gnd tempore et ad
silvas et in flimine et in manibus nostris hostés vidéban-
tur. Eadem celeritate ad nostra castra atque eds qui in
labore occupati erant cucurrérunt.

Caesarl omnia 1no tempore erant agenda: vexil-
lum ponendum, signum tuba dandum, quod eds iussit
arma tollere; a labore revocandi milités; aciés paranda.
Quarum rérum magnam partem brevitas temporis et
hostium adventus impediébat. Itaque ducés, propter pro-
pinquitatem et celeritatem hostium, Caesaris imperium
non exspectabant, sed per sé ea quae vidébantur faciébant.

—adapted from Caesar, The Gallic War 2.19-20



VOCABULARY:

equitatus, -iis, m.: cavalry

legio, -Onis, f.: legion, unit of the Roman army
exercitus, -iis, m.: army

impedimentum, -1, n.: hindrance, baggage

colloco (1): to place, arrange, station

eques, -quitis, m.: horseman, cavalryman

transeo, -ire, -ii, -itus: to go across, cross

proelium, -ii, n.: battle (proelium committere = to engage in battle)
identidem (adverb): repeatedly, again and again

silva, -ae, f.: forest, woods (same meaning in sg. and pl.)
sé recipere: to retreat

rursus (adverb): back, back again

impetus, -iis, m.: attack, assault

tantum (adverb): only

insequor, -sequi, -seciitus sum: to pursue (translate actively)
interim (adverb): meanwhile

arma, -orum, n. pl.: arms, weapons

dépono, -ere, -posui, -positus: to lay aside, put down

castra, -orum, n. pl.: military camp

miinio, -ire, -1vi, -itus: to fortify

lateo, -ére, latui: to lie hidden, hide

provolo (1): to fly out, rush forth
facile (adverb): easily

celeritas, -tatis, f.: speed, haste
ad silvas: near the woods

occupd (1): to seize, occupy

vexillum, -1, n.: military banner, flag, standard
tuba, -ae, f.: trumpet, war trumpet

quod: subject of iussit; its antecedent is signum
acies, -&i, f.: sharp edge, line of battle

quarum = harum

adventus, -iis, m.: approach, arrival
impedio, -ire, -1vi, -1tus: to hinder
propinquitas, -tatis, f.: nearness, proximity
per sé: by themselves, on their own authority
videor, -éri, visus sum: to seem, to seem best

10
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46

THE CHARACTER OF
CATILINE’'S FOLLOWERS

GRAMMAR ASSUMED:
Infinitives;
Indirect Statement

WHEELOCK: CHAPTER 25

This passage comes from the second of Cicero’s speeches against Catiline.
Although Catiline has left Rome, several of his followers have remained in
the city, where, according to Cicero, they pose a threat to the security of the
state.

Sed cuir tam diu dé Gino6 hoste (Catilina) dicimus, et dé ed
hoste qui iam dicit se esse hostem, et quem, quod murus
interest, non timeo: dé his, qui in media urbe, qui nobis-
cum sunt, nihil dicimus? Exponam enim vobis, 0 cives,
genera hominum ex quibus istae copiae parantur. Unum
genus est edrum qui magno in aere aliénd magnas etiam
possessionés habent, quarum amore adducti dissolvi nallo
modo possunt. Sed hos hominés non puto timendos
(esse), quod dédiici dé sententia (sua) possunt.

Alterum genus est edrum qui, quamquam premuntur
aere alieno, imperium tamen exspectant atque honorés
quos, re publica perturbata, consequi sé posse putant. Qui-
bus hoc non spérandum est. Nam illis hoc intellegendum
est: primum omnium me ipsum vigilare, adesse, providere
rel publicae; deinde magnos animos esse in bonis viris,
magnam concordiam ordinum, maximam multitidinem,
magnas militum copias; deds dénique immortalés huic
invicto populo, clard imperio, pulchrae urbi contra tantam
vim sceleris auxilium esse dattirds. Num illi in cinere urbis
et in sanguine civium sé consulés aut dictatorés aut etiam
réges sperant futiros (esse)?

—adapted from Cicero, Against Catiline 2.17-19



VOCABULARY:

tam (adverb): so

Catilina, -ae, m.: Catiline, conspirator thwarted by Cicero in 63 B.c.
mirus, -1, m.: city wall (Catiline has fled from Rome)

intersum, -esse, -ful, -futiirus: to be between, lie between (us)
expono, -ere, -posul, -positus: to set forth, explain

aes aliénum, aeris aliéni, n.: debt (“another’s money”)
quarum amore adducti: “induced by love of which”
addiico, -ere, -diixi, -ductus: to induce, persuade
dissolvo, -ere, -solvi, -soliitus: to free (from debt)

dediuco, -ere, -diixi, -ductus: to lead away, dissuade -

quamquam (conjunction): although
honor, -6ris, m.: honor, public office
perturbd (1): to disturb, throw into confusion

consequi: to acquire (present infinitive of a deponent verb; translate
actively)

posse: translate as if it were a future infinitive

quibus = illis hominibus

primum ... deinde ... dénique ...: 3 indirect statements
vigilo (1): to be watchful, be awake, be vigilant

adsum, -esse, -fui, -futiirus: to be present to help, to assist -

concordia, -ae, f.: harmony, concord

ordo, -dinis, m.: rank, order, socio-economic class
maximus, -a, -um: very great, greatest

dénique (adverb): finally, last (in a list)

invictus, -a, -um: invincible

tantus, -a, -um: so great, so large

auxilium, -ii, n.: aid, assistance

num: introduces a question expecting a negative answer (“they don’t
hope that they will be ..., do they?”)

cinis, -neris, m.: ash, ashes

sanguis, -inis, m.: blood, bloodshed 20
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10

15

THE VIRTUES OF
THE ORATOR CATO

GRAMMAR ASSUMED:

Comparison of Adjectives;
Declension of Comparatives; Ablative of Comparison

WHEELOCK: CHAPTER 26

In this excerpt from the Brutus Cicero laments that the orators of his day
show no interest in studying the “old-fashioned” works of Cato, a Roman
orator from the preceding century, yet are eager to imitate the style of Greek
orators from even earlier centuries.

Catonem vero quis nostrorum Oratérum, qui nunc sunt,
legit? aut quis eum novit? At quem virum, di boni! Mitto
civem aut senatorem aut imperatorem; oratorem enim hoc
loco quaerimus; quis in laudando est gravior il16? acerbior
in vituperando? in sententiis sapientior? in confirmatione
subtilior? Omnes oratoriae virtatés in clarissimis orationi-
bus eius invenientur. lam vérd quem florem aut quem licem
eloquentiae Originés eius non habent?

Car igitur Lysias et Hyperidés amantur dum ignora-
tur Cato? Antiquior est huius sermé et quaedam horridiora
verba. Ita enim tum loquébantur. Scio hunc 6ratorem
nondum esse satis politum et aliquid perfectius quaeren-
dum esse. Nihil enim est simul et inventum et perfectum.
Sed ea in nostris Inscitia est, quod hi ipsi qui in litteris
Graecis antiquitate delectantur, hanc in Catone né no-
verunt quidem. Hyperidae volunt esse et Lysiae; eds laudo,
sed ctr nolunt Catonés (esse)?

—adapted from Cicero, Brutus 65-70



VOCABULARY:

Cato, -onis, m.: famous Roman orator & statesman, lived 234-149 B.c.

veérd (adverb): in truth, indeed

nosco, -ere, novi, notus: to become acquainted with; (in perfect tense)
know

quem virum: accusative of exclamation

mittd: I omit, pass over, do not mention

senator, -toris, m.: senator

in laudando: in praising (laudando is a gerund)

vituper6 (1): to blame, censure; in vituperand6 = in blaming (vitupe- 5
rando is a gerund)

confirmatio, -onis, f.: a verifying of facts, an adducing of proofs

subtilis, -e: fine, thin, precise

oratorius, -a, -um: oratorical

oratio, -onis, f.: speech

iam vero: furthermore

flos, floris, m.: flower, blossom

Origines: Origins, title of a history of Rome written by Cato

Lysias (pl. = Lysiae), Hyperideés (pl. = Hyperidae): famous Athenian
orators from the 5th & 4th centuries B.c., respectively

ignoro (1): to ignore, not know, not acknowledge

sermo, -0nis, m.: conversation, talk 10
horridus, -a, -um: shaggy, rough, unpolished
ita (adverb): in such a way, thus, so

loquor, loqui, lociitus sum (deponent verb): to speak (translate
actively even though it is passive in form)

nondum (adverb): not yet

politus, -a, -um: polished, refined

simul (adverb): at the same time

nostris = nostris oratoribus

inscitia, -ae, f.: ignorance

quod: the fact that (quod clause explains ea ... Inscitia)

antiquitas, -tatis, f.: ancientness, primitive simplicity 15
né ... quidem: not even

volo, velle, volui: to want, wish

nolo, nolle, nolui: to not want, not wish, refuse
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15

OLD AGE IS NOT A TIME
FOR DESPAIR

GRAMMAR ASSUMED:

Special & Irregular Comparison
of Adjectives

WHEELOCK: CHAPTER 27

Cicero wrote his philosophical treatise On Old Age not long before his death;
in it he argues that one’s later years can be productive and happy.

O miserrimum senem, qui mortem contemnendam esse in
tam longa aetate non videt! Mors aut plané neglegenda est,
sl exstinguit animum, aut etiam optanda est, si aliqué
animum dediicit ubi erit aeternus. Quid igitur timeg, si aut
non miserrimus post mortem, aut beatissimus etiam ero?
At sperat aduléscens diii sé victirum esse; spérare idem
senex non potest. Insipienter autem aduléscéns spérat;
quid enim stultius quam incerta pro certis habére, falsa pro
veris? Senex, cui sunt niillae spés, beatior tamen est quam
aduléscens, et minorés ciiras habet, quoniam id quod ille
(adulescéns) sperat iam hic (senex) habet; ille cupit dia
vivere, hic dit vixit.

Quamquam, 6 di boni, quid est “dii” in hominis
nattira? Nam etiam si quis dittissimé vixerit (fuit, ut
scriptum video, Arganthonius quidam, qui centum viginti
annos vixerat), mihi non ditturnum vidétur quicquam in
quo est aliquid extremum. Horae quidem cédunt et diés et
menses et anni, nec praeteritum tempus umquam revoca-
tur nec futirum sciri potest. Tempus quod nobis datur, ed

20 debémus félices esse et content.

50

—adapted from Cicero, On Old Age 66—69



VOCABULARY:

senem: accusative of exclamation

contemng, -ere, -tempsi, -temptus: to despise, make light of

planeé (adverb): plainly, completely

opto (1): to choose, wish for

aliquo: to some place (construe with ubi)

erit: subject = animus 5

insipienter (adverb): foolishly
quid: supply est
incertus, -a, -um: uncertain

pro ... habére: to hold, regard something (in the accusative; here
incerta and falsa) as a substitute for something else (in the
ablative; here certis and véris)

falsus, -a, -um: false 10

quamquam (conjunction): however, nevertheless, although
quis (after si) = aliquis
diutissime (adverb): for a very long time

Arganthonius, -ii, m.: a Spanish king mentioned in Herodotus’ 15
Histories

diaturnus, -a, -um: long

quisquam, quicquam (indefinite pronoun): anyone, anything (quic-
quam = subject of vidétur)

quidem (adverb): indeed

cédo, -ere, cessi, cessus: to depart, pass away

aliquid extremum: something ultimate, i.e. a limit, an end

mensis, -is, m.: month

praetereo, -ire, -ii, -itus: to pass, pass by, elapse

€0 = ed tempore quod nobis datur

contentus, -a, -um: satisfied with (+ ablative) 20
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10

TWO LOVE POEMS BY CATULLUS
GRAMMAR ASSUMED:

Subjunctive Mood: Present Subjunctive;
Jussive & Purpose Clauses

WHEELOCK: CHAPTER 28

Catullus wrote over one hundred lyric poems on a variety of subjects; those
poems chronicling his love affair with Lesbia are among the most inspired.

Vivamus, mea Lesbia, atque amémus; omnésque raumoreés
senum graviorum aestimémus unius assis. Solés occidere
et redire possunt; ubi semel occidit haec brevissima lax,
tuna nox perpetua nobis est dormienda. Da mihi basia
mille, deinde centum; deinde mille altera, deinde secunda
centum: deinde, ubi pliirima basia fécerimus, conturbémus
illa, né sciamus numerum basiorum, aut né quis malus
numerum invenire possit atque invidere.
—adapted from Catullus, Poem 5

Mihi proponis, mea vita, iicundum amorem nostrum fu-
tarum esse perpetuum. D1 magni, id sincéré Lesbia dicat et
ex animo, ut possimus totam vitam agere in hac felicissima
amicitia!

—adapted from Catullus, Poem 109



VOCABULARY:

Lesbia, -ae, f.: name of Catullus’ fickle girlfriend
ramor, -0oris, m.: rumor, talk
aestimo (1): to estimate, value

as, assis, m.: copper coin of little weight, “penny” (assis = genitive of
value)

occido, -ere, -cidi, -casus: to fall down, set
redeo, -ire, -ii, -itus: to go back, return
semel (adverb): once

dormio, -ire, -1vi, -itus: to sleep

conturbo (1): to throw into confusion, put into disorder
quis (after n€) = aliquis

possit: pres. subjunctive of possum

invideo, -ere, -vidi, -visus: to envy, be jealous

propono, -ere, -posui, -positus: to put forward, propose

sincéré (adverb): sincerely, honestly
ex animo: from the heart
possimus: pres. subjunctive of possum

10
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10

15

QUINTILIAN PRAISES THE
ORATORY OF CICERO

GRAMMAR ASSUMED:
Imperfect Subjunctive; Present &
Imperfect Subjunctive of Sum & Possum;
Result Clauses

WHEELOCK: CHAPTER 29

Quintilian, a renowned teacher and critic of oratory in the first century A.p.,
here compares Cicero favorably with Demosthenes and other Greek models of
eloquence.

Oratorés verd Romani éloquentiam Latinam Graecae
parem facere possunt; nam Ciceronem oppdonam cuicum-
que edrum, etiam Démostheni. Horum ego virtatés puto
similés: consilium, ordinem, rationem, omnia dénique
quae sunt inventionis. In eloquentia est aliqua diversitas:
densior ille, hic copiosior, pugnat ille acimine semper, hic
pondere, ctirae pliis in ill6, in hoc pliis natiirae. M. Tullius
autem mihi vidétur effinxisse vim Démosthenis, copiam
Platonis, iticunditatem Isocratis. Nam quis docére diligen-
tius, movere vehementius potest? Cui tanta itcunditas
umquam fuit ut itdicem etiam gravissimum moveére
posset? lam in omnibus quae dicit tanta auctoritas inest ut
dissentire pudeat et fidem non advocati sed testis habére
ille videatur. Non immerito igitur ab aetatis suae homini-
bus régnare in itidiciis Cicero dictus est, et posterl tantam
gloriam e1l dant ut Cicerd iam non hominis nomen, sed
eloquentiae habeatur. Hunc igitur spectémus; hoc exem-
plum nobis propositum sit; ille sé profécisse sciat, qui
didicit Ciceronem diligere.
—adapted from Quintilian 10.1.105-112



VOCABULARY:

éloquentia, -ae, f.: eloquence, speaking ability

par, paris: equal, like (+ dative)

oppony, -ere, -posuli, -positus: to match someone (in the accusative)
with someone else (in the dative)

opponam cuicumque: potential subjunctive (“I would match with
anyone”)

Démostheneés, -is, m.: famous Greek orator

ordo, -dinis, m.: order, arrangement (of ideas)

inventio, -onis, f.: invention, creativity (quae sunt inventionis =
which are connected with invention)

diversitas, -tatis, f.: difference, diversity

dénsus, -a, -um: thick, condensed, concise

ille = Demosthenes; hic = Cicero

copiosus, -a, -um: abundant, rich, full

aciimen, -minis, n.: sharpness, cunning, subtlety

pondus, -deris, n.: weight, authority

effingo, -ere, -finxi, -fictus: to express, represent

Platd, -onis, m.: famous Greek philosopher

iticunditas, -tatis, f.: pleasantness, delight, charm

Isocratés, -is, m.: famous Greek orator

diligentius: more carefully (from diligeéns, -entis)

vehementius: more emphatically (from veheméns, -entis)
auctoritas, -tatis, f.: authority

insum, inesse, infui, infutiirus: to be in, be found in
dissentio, -ire, -sénsi, -sénsus: to disagree ‘

pudet (impersonal, used with infinitive): it is shameful
advocatus, -1, m.: advocate, legal counselor

testis, -is, m. or f.: eye-witness (testis here = genitive)
immerito (adverb): undeservedly, unjustly

régno (1): to rule, reign

iadicium, -ii, n.: trial, law court

posteri, -orum, m. pl.: descendants, posterity
spectd (1): to look at, regard

exemplum, -1, n.: example, model

propono, -ere, -posul, -positus: to set something (in the accusative)
before someone (in the dative)

proficio, -ere, -féci, -fectus: to make progress

10
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10

15

PLINY WRITES TO HIS FRIENDS

GRAMMAR ASSUMED:

Perfect & Pluperfect Subjunctive;
Indirect Questions;
Sequence of Tenses

WHEELOCK: CHAPTER 30

Pliny’s letters are an invaluable source of information about Roman high
society in the late first century A.D.

Suscénseo; nescio an débeam, sed suscénsed. Scis quam
iniquus interdum, quam impoténs saepe, quam querulior
semper sit amor. Nescié an haec causa sit ilista; magna
tamen est, et ego graviter suscénseo, quod fuérunt a té tam
dia litterae nillae. Exorare mé potes tind modo, si nunc
saltem pliirimas et longissimas litteras miseris. Haec mihi
sola excuisatio vera, ceterae falsae vidébuntur. Non sum
auditiirus “non eram in urbe” vel “occupatior eram”; nec
di sinant ut audiam “Infirmior.” Cogita quantam ctram
tibi habeam. Scire cupio quid facias et feceris. Nunc
plurimas et longissimas litteras mitte! Valé!
—adapted from Pliny, Epistles 2.2

Dit non librum in maniis, non stilum stmpst; dit nescio
quid sit 6tium, quid quiés, quid dénique illud iners, iGcun-
dum tamen nihil agere, nihil esse: tam multa mé negotia
amicorum nec Roma sécédere nec litteris studére patiuntur.
Nilla enim studia tanti sunt, ut amicitiae officium negle-
gatur. Vale!

—adapted from Pliny, Epistles 8.9



VOCABULARY:

suscénseo, -ére, -cénsui, -cénsus: to be angry

an: whether (introducing an indirect question)
iniquus, -a, -um: unfair, unjust

interdum (adverb): at times, sometimes
impoteéns, -entis: out of control, immoderate
querulior: rather prone to complain (about trifles)
causa: supply irae (genitive)

itstus, -a, -um: fair, just

graviter (adverb): deeply, severely

exoro (1): to win over (by begging), appease 5
saltem (adverb): at least (modifying nunc)
miseris: from mitto
exciisatio, -onis, f.: way of making amends, means of apologizing
vel (conjunction): or
occupatus, -a, -um: occupied, busy
nec ... sinant: subjunctive expressing a wish (“may they not allow,
may they forbid”)

sino, -ere, sivi, situs: to allow (+ ut clause as direct object, “that...”)

infirmus, -a, -um: weak, ill 10

stilus, -1, m.: stylus, instrument for writing on wax tablets

siimo, -ere, simpsi, simptus: to take up, lay hold of

quies, -étis, f.: rest, repose :

illud: modifies each infinitive phrase: “that ... (state of) doing nothing,
that ... (state of) being nothing”

iners, -ertis: inactive, idle

negotium, -ii, n.: business, affair 7

Roma: ablative of place from which

secédo, -ere, -cessi, -cessus: to withdraw, retire

studeg, -ére, studui: to study, pursue (+ dative)

patior, pati, passus sum: to allow, permit (translate actively)
tanti: genitive of value (“of so much worth”)
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LUCRETIA: PARAGON OF VIRTUE
GRAMMAR ASSUMED:

Cum Clauses; Fero

WHEELOCK: CHAPTER 31

Livy, in the first part of his history of Rome, describes the downfall of the
kings and the establishment of the republic. The following incident hastened
the overthrow of Rome’s final king, Tarquin the Proud.

Roma regebatur a tyrannd superbo, cuius filius erat Sextus
Tarquinius. Quadam nocte cum Tarquinius vinum biberet
cum amicis, coepérunt quisque uxorem suam laudare.
Collatinus dixit suam Lucrétiam omnibus céteris praestare:
“Nos conferamus ad meas aedés videamusque quid mea
uxor nunc agat. Tum sciétis quanto melior sit mea Lucrétia
quam aliae.” Omnés respondérunt, “Discédamus!” Cum
ad illas aedés venissent, fidelem Lucrétiam non ludentem,
sed lanam dacentem inveénérunt. Sextus, cum videret
quam pulchra et pudica Lucrétia esset, malo amore captus
est. Paucis diebus post, cum abesset Collatinus, iste revenit.
Cum céna oblata esset, in hospitale cubiculum ductus est.
Medianocte ad dormientem Lucrétiam vénit: “Tacé!” inquit.
“Sextus Tarquinius sum; ferrum in mani ferd. Céde mihi
aut té necabo!” Cum Lucrétia necari mallet, dénique tamen
vicit Sextus eius pudicitiam. Tum discessit. Sed Lucrétia
omnia haec narravit Collating, qui iuravit sé Sextum
necaturum esse. Tum Lucrétia sé necavit, ne alils uxoribus
vidérétur malo exemplo esse: “Ego mé culpa absolvo, sed
poena non libero,” occidéns dixit.
—adapted from Livy 1.57.6-58.11



VOCABULARY:

Sextus Tarquinius, -ii, m.: son of Rome’s seventh and last king, L.
Tarquinius Superbus (ousted in 509 B.c.)

coepérunt quisque: quisque is often used with a plural verb
Collatinus, -1, m.: a noble Roman
Lucretia, -ae, f.: Collatinus’ wife

aedes, -ium, {. pl.: house _ 5
quanto: ablative of degree of difference (“by how much”)
lado, -ere, lusi, lasus: to play

lana, -ae, f.: wool (diicere lanam = to spin wool) 10

paucis diébus: ablative of degree of difference (“by a few days”)
post (adverb): afterwards, later

absum, abesse, afui, afutiirus: to be away

hospitalis, -e: relating to a guest

cubiculum, -i, n.: bedroom

malo, malle, malui: to wish rather, prefer 15
pudicitia, -ae, f.: chastity
itro (1): to swear, take an oath

exemplum, -1, n.: example, model; exempld esse = to serve as a model
(dative of purpose)

absolvo, -ere, -solvi, -solutus: to loosen, free

libero: supply mé as the object 20
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VERGIL PRAISES THE RUSTIC LIFE
GRAMMAR ASSUMED:

Formation & Comparison of Adverbs;
Volo, Malo, Nolo; Proviso Clauses

WHEELOCK: CHAPTER 32

In the Georgics, called by Dryden “the best Poem of the best Poet,” Vergil
urges a return to traditional Roman values, as exemplified by the virtuous,
pristine way in which the Roman farmer and his family live.

O nimium fortiinatds agricolas, quibus facilem victum
divitissima terra voléns fundit! Otium iticundum, agri
longé patentes, speluncae vivique laciis, miigitasque boum
dulcésque sub arbore somni ab eis non absunt. Inter eos
itira et legés dittius manent; scelera prohibentur. Vivit
feliciter qui ratione potuit causas rérum cognoscere atque
ltice scientiae metiis omneés et pessimas curas ex sua mente
expulit. Neque bella acria illum terrent, neque saevi exer-
citiis, neque cétera pericula quae saepissimé homines ti-
ment. Divitias et honoreés ille non tam fortiter amat, ut velit
beneficia vitae rusticae amittere. Cum pauper sit, tamen ille
sibi videtur par régibus, cum filil parvi illius ad eum
celeriter accurrunt et cara oscula Iiberrime offerunt. Huic
di immortales, fidéliter culti, pacem perpetuam dant. Vi-
tam similiter beatam quondam égérunt Romulus et Remus.
—adapted from Vergil, Georgics 2.458ff.



VOCABULARY:

fortanatos agricolas: accusative of exclamation
victus, -iis, m.: food, sustenance, means of living
fundo, -ere, fudi, fusus: to pour forth

spelunca, -ae, £.: cave, grotto

lacus, -iis, m.: lake

miigitus, -uis, m.: lowing, bellowing, mooing

bos, bovis (genitive pl. = boum), m. or £.: ox, cow, cattle
arbor, arboris, {.: tree

5
saevus, -a, -um: fierce, violent, savage 10
riisticus, -a, -um: rustic, rural, simple
accurro, -ere, -curri, -cursus: to run up to
colo, -ere, colui, cultus: to cultivate, worship
Romulus, -1, m.: Romulus, founder of Rome 15

Remus, -1, m.: Remus, twin brother of Romulus
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THE HELVETIANS PARLEY
WITH CAESAR

GRAMMAR ASSUMED:

Conditions

WHEELOCK: CHAPTER 33

Caesar here illustrates how he, as commander of the Roman forces in Gaul,
deals with an arrogant adversary.

Contra Helvétios, qui in agros populérum vicinorum in-
vadébant, Caesar bellum suscépit. Cum potuisset ino dié
pontem in Arari facere et suum exercitum traducere, Hel-
vetil, qui diebus viginti idem difficillimé confécerant, le-
gatos ad eum misérunt. Hi ita dixérunt: “Si pacem populus
Romanus nobiscum faciet, in illis finibus ubi volueris,
manébimus. Sed sI bello nos dititius premere in animo
habeés, cogita dé antiqua fama nostra. Ita enim a patribus
maioribusque nostris didicimus ut magis virtite bellum
geramus quam 1nsidiis. Quod si contra nos tuum exer-
citum dticas, non solum saltitem tuam, sed etiam honorem
populi Romani certé amittas.”

His Caesar ita respondit: “Etiam si vestrorum priorum
vitiorum memoriam déponere possem, certé non possem
ignoscere vestris novis sceleribus. Nisi quos obsidés dabi-
tis, pacem vobiscum non faciam.”

Helvétii, s1 Caesar1 tum cessissent, meliorem fortinam
inveénissent. Sed insolenter respondérunt: “Nobis a maiori-
bus nostris hic mos traditus est: Helveétii obsideés accipiunt,
non dant.”

—adapted from Caesar, The Gallic War 1.13f.



VOCABULARY:

Helveétii, -orum, m. pl.: Helvetians, one of the tribes living in ancient
Gaul (now France and Switzerland)

vicinus, -a, -um: neighboring

invado, -ere, -vasi, -vasus: to rush in, fall upon, seize

pons, pontis, m.: bridge

Arar, Araris (ablative Arari), m.: the river Arar (now Sadéne) which
flows into the Rhone river

tradiico, -ere, -diixi, -ductus: to lead across, bring over

idem: i.e. ind die pontem in Arari facere

conficio, -ere, -féci, -fectus: to complete, finish

leégatus, -1, m.: legate, ambassador 5

geramus: present subjunctive where imperfect might be expected; 10
shows a result that holds true in the present time

quod si: but if
dépono, -ere, -posul, -positus: to lay aside

ignosco, -ere, -novi, -notus: to pardon, overlook (+ dative) 15
obses, -sidis, m. or f.: hostage
insolenter (adverb): arrogantly
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SALLUST’S VIEW
OF HUMAN NATURE

GRAMMAR ASSUMED:

Deponent Verbs; Ablative
with Special Deponents

WHEELOCK: CHAPTER 34

The Roman historian Sallust, in the preface to his monograph on the
Catilinarian conspiracy, outlines the faculties possessed by human beings
that make them superior to beasts.

Omnés hominés qui cupiunt praestare céteris animalibus
summa ope niti débent, né vitam silentio transeant veluti
pecora, quae natiira finxit prona atque ventri oboedientia.
Sed nostra omnis vis in animo et corpore sita est; animi
imperio, corporis servitio atimur; alterum nobis cum dis,
alterum cum beluis commiine est. Mihi réctius vidétur
gloriam quaerere ingenil quam virium opibus et, quoniam
vita ipsa qua fruimur brevis est, memoriam nostri quam
maximeé longam efficere. Nam divitiarum et formae gloria
flixa atque fragilis est; virtiis clara aeternaque habeétur.

Sed multi mortales, dedit1 ventri atque somno, indocti
incultique vitam sicuti peregrinantés égerunt; quibus pro-
fectd contra natiram corpus voluptati, anima oner1 fuit.
EOrum ego vitam mortemque itxta aestimo quoniam de
utraque silétur. Sed is démum mihi vivere atque frui anima
vidétur, qui aliqud negotio intentus praeclari facinoris aut
artis bonae famam quaerit.

—adapted from Sallust, War with Catiline 1-2



VOCABULARY:

nitor, niti, nisus sum: to strive, make an effort

transeo, -ire, -iI, -itus: to pass through

veluti (adverb): just as, just like

pecus, -oris, n.: cattle, herd

fingo, -ere, finxi, fictus: to form, fashion, make
pronus, -a, -um: bent forward (i.e. not erect)
venter, -tris, m.: stomach, belly

oboediéens, -entis: obedient (+ dative)

situs, -a, -um: situated, placed, located

servitium, -ii, n.: service, servitude 5
alterum ... alterum: i.e. animus and corpus

bélua, -ae, f.: beast

réctus, -a, -um: straight, right, proper

quaerere ... et ... efficere: both infinitives depend on vidétur

ingenii ... virium: both genitives depend on opibus (ablative of
means)

fruor, frui, friicctus sum (+ ablative): to enjoy
quam maximé longam = quam longissimam
efficio, -ere, -féci, -fectus: to bring about, achieve

fiixus, -a, -um: flowing, changeable 10
fragilis, -e: fragile, perishable

aeternus, -a, -um: eternal, imperishable

deditus, -a, -um: addicted to, given over to

indoctus, -a, -um: uneducated, ignorant

incultus, -a, -um: unsophisticated, not cultured

sicuti (adverb): just as, just like

peregrinor (1): to travel around, sojourn

profectod (adverb): assuredly

voluptati fuit: served as a source of pleasure (dative of purpose)
onus, -neris, n.: burden (oneri = dative of purpose)

itixta (adverb): near, close, i.e. similar

aestimo (1): to judge, estimate, consider

uterque, utraque, utrumque: each (of two), either one 15
silétur: it’s kept silent, nothing’s said

démum (adverb): at last, finally (at end of argument)

negotium, -ii, n.: business, occupation

intentus, -a, -um: intent on (+ ablative)

facinus, -oris, n.: deed, act
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A CONVERSATION FROM
ROMAN COMEDY

GRAMMAR ASSUMED:
Dative with Adjectives;

Dative with Special Verbs;

Dative with Compounds

WHEELOCK: CHAPTER 35

Terence’s Self-Punisher was first performed in Rome in 163 B.c. In this scene
from the comedy, Menedemus explains to his neighbor Chremes why he is
punishing himself by working so hard. Neither Menedemus nor Chremes is
aware that Menedemus’ son has returned from his stint in the army and is
next door at Chremes” house, ready to resume his old love affair.

MENEDEMUS: Filium inum aduléscentem habed. Ah, ciir
dixi me habere? Immo habui, Chremeé; nunc utrum habeam
necne incertum est. CHREMES: Ciir? ME: Scies. Puellam
pauperem ille nimis amare coeperat. Illum semper ad-
monébam: “Deébes, mi1 fili, studere divitiis et honoribus,
non falsis ludis amoris. Ego, cum eram istud aetatis,
praemia et gloriam in exercitii inveni.” Nunc Clinia cum
militibus in Asiam discessit, ut régi serviat et mihi placeat.
CH: Quid ais? ME: Utinam né el persuasissem! Meo fili6,
quem adiuvare débébam, gravissimé nocui! Mihi ignoscere
non possum. Itaque, dum Clinia propter mé multa mala
patitur, poenas ipse etiam dabg, in agro laborans, opibus
parcens, illi absenti serviens. CH: Ego arbitror t€ non
adverso in filium tuum ingeni6 esse et illum quidem velle
tibi paréere. Sed nec tu illum satis noveras, nec te ille. Ta
illum numquam ostendisti quanti penderes, nec tibi ille est
ausus crédere. Sed spero illum tibi salvum adfuttirum esse.
Tibi parce, Menedéme! Abseéns filius té hoc facere vult. ME:
Tt non déebés mirari, si laborare potius désidero. CH: Si ita

20 vis, bene vale! ME: Et ta!

66
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VOCABULARY:

Menedémus, -1, m.: old man in Terence’s Self-Punisher

immo: no, on the contrary; rather

Chremeés, -étis (vocative Chremeé), m.: Menedemus’ neighbor
utrum ... -ne: whether ... or (double indirect question)
incertus, -a, -um: uncertain, unsure

falsis ladis: deceitful games

istud aetatis: that of age, i.e. at that age of yours

Clinia, -ae, m.: Menedemus’ son

Asia, -ae, f.: Asia Minor

rég: one of the petty kings (successors to Alexander the Great) who

hired Greek mercenaries to fight for them; the characters in Ter-
ence’s plays are meant to be Greeks from the late 4th or early 3rd

century B.c., not Romans of Terence’s own lifetime (c. 190-159 B.c.)

ais: you say
utinam neé: would that ... not (introducing a contrary-to-fact negative
wish)

abseéns, -entis: absent, away

adverso ... ingenio: of a hostile disposition (ablative of quality) de-
scribing té (Menedemus)

in: toward
noveras: from nosco
illum (line 16): direct object of penderés

pendo, -ere, pependi, pénsus: to weigh, value, regard (+ genitive of
value, “of how much worth”)

crédere: to confide in, put trust in
adsum, -esse, -ful, -futiirus: to be present, be near, appear, come
potius (adverb): rather, preferably

10

15
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A CRISIS IN ROMAN EDUCATION
GRAMMAR ASSUMED:

Jussive Noun Clauses; F10

WHEELOCK: CHAPTER 36

Encolpius, narrator of Petronius’ Satyricon, attacks the schools of his day
(first century A.p.) on the grounds that the education they provide is totally
irrelevant to the needs and experiences of the students.

“Ego discipulds in scholis stultissimos fier1 puto, quod
nihil, ex his quae in st habémus, aut audiunt aut vident,
sed hominés plenos timoris petentés a piratis né sé in
caténas iniciant, sed tyrannos édicta scribentés quibus
imperent filils ut capita patrum sudérum praecidant, sed
régés oraculis monitos ut virginés trés immolent né pesti-
lentia gravior fiat. Qui inter haec aluntur non magis sapere
possunt quam bene olére qui in culina vivunt! Levibus
enim atque turpibus déclamationibus magistri effécérunt
ut corpus Oratidonis énervaretur et caderet. Certé neque
Plato neque Démosthenés ad hoc genus exercitationis
accessit!”

Non est passus Agamemnon meé ditutius orare: “Ego
magistros fateor in his exercitationibus peccare, sed debe-
mus eis igndscere. Nam nisi dixerint ea quae aduléscenti-
bus placent, ut ait Cicerd, ‘soli in scholis relinquentur.
Parentés culpa digni sunt, qui nolunt Iiberos suds severa
lege discere. Nunc, ut pueri, in scholis ludunt; ut iuvenes,
ridentur in foro.”

—adapted from Petronius, Satyricon 1-4



VOCABULARY:

schola, -ae, f.: school

quod (conjunction): because

nihil ... sed ... sed ... sed: nothing but ... (but) ... (but) ...
ex his: of these things

uisus, -is, m.: use, experience

homineés ... tyrannos ... réges: accusative objects describing what the
pupils do hear about in school

pirata, -ae, m.: pirate

sé: refers to homines (the people making the plea), not to piratis
caténa, -ae, f.: chain

inicio, -ere, -iéci, -iectus: to throw into

édictum, -1, n.: decree, edict

quibus imperent: relative clause of purpose
praecido, -ere, -cidi, -cisus: to cut off

oraculum, -1, n.: oracle, divine utterance, prophecy
immol6 (1): to sacrifice, kill as an offering to the gods
pestilentia, -ae, f.: pestilence, plague

qui ... qui: those who ... those who

oleg, -ére, -ui: to smell (bene olére = to smell good)
culina, -ae, f.: kitchen

déclamatio, -onis, f.: set theme for a practice speech
(déclamationibus = ablative of means with effécérunt)

effécérunt ut: “have brought it about that, have caused ... to”
oratio, -onis, f.: oratory, speech, eloquence

énervo (1): to remove sinews from, weaken

Plato, -onis, m.: famous Greek philosopher

Deémostheneés, -is, m.: famous Greek orator

exercitatio, -onis, f.: exercise, practice

Agamemnon, -onis, m.: a rhetorician whom Encolpius meets
orare: to plead (my case)

pecco (1): to sin, make a mistake, go wrong

liberi, -6rum, m. pl.: children

severus, -a, -um: strict

ut puert: as boys (i.e. when they are boys)
lado, -ere, lisi, lasus: to play

iuvenis, -is, m.: a youth, young adult

10
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HORACE MEETS A
BOORISH FELLOW

GRAMMAR ASSUMED:

Conjugation of Eo; Constructions
of Place and Time

WHEELOCK: CHAPTER 37

In his Satires the Roman poet Horace pokes gentle fun at the foibles of human
nature.

Ibam Via Sacra, ut soled, cogitans de rebus meis. Occurrit
quidam notus mihi nomine tantum, raptaque manti, “Quid
agis?” ait. “Suaviter,” inquam. Cum ille sequerétur, ego,
miseré discédere quaeréns, modo ibam celerius, modo
consistebam. Ille loquébatur, vias et Romam laudans. Ut
illi nihil respondébam, “Miseré cupis,” inquit, “abire.” “Eo
ad aedés amici cuiusdam, longé trans Tiberim,” inquam.
“Nihil habed quod agam, et non sum piger; sequar te.”
Véneramus ad templum Vestae, quarta iam parte diél
praeterita, et ad Iitem illi respondendum erat; nisi hoc
faciat, perdat litem. “St mé amas,” inquit, “maneé hic ut me
iuves!” “Peream, si novi civilia itra,” inquam. “Quid
faciam?” inquit. “Téne relinquam an litem?” “Me.” “Non
faciam.” Deinde Aristius Fuscus, mihi carus amicus, occur-
rit. Manum eius rapi6, niitans, distorquens oculos, ut me
eéripiat. “Certé habés aliquid quod vis loqui mécum,”
inquam. “Memini bene, sed meliore tempore dicam; ig-
nosces; necesse est mihi abire” Fugit et mé sub cultro
relinquit. Deinde occurrit illi adversarius: “Quo tu turpis-
sime abis?” magna voce clamat, et “Licet té antestari?” Ego
opponod auriculam. Rapit illum in its. Sic meé servavit
Apollo.
—adapted from Horace, Satires 1.9



VOCABULARY:

Via Sacra: Sacred Way, road running through the Roman Forum (Via
Sacra = ablative of the way by which)

occurro, -ere, -curri, -cursus: to run to meet, run up
notus, -a, -um: known, familiar

tantum (adverb): only

miseré (adverb): miserably, terribly much

modo ... modo: now ... now; at one time ... at another time

consisto, -ere, -stiti, -stitus: to stop, halt

aedes, -ium, f. pl.: house

Tiberis, -is (accusative Tiberim), m.: Tiber River

nihil ... quod agam: nothing to do (relative clause of characteristic)
piger, pigra, pigrum: lazy, slow

templum, -1, n.: temple

Vesta, -ae, f.: Vesta, goddess of the hearth

praetere9, -ire, -ii, -itus: to go by, pass

I1s, litis, f.: lawsuit

s1 me amas: please (idiomatic expression)

respondendum erat: impersonal use of passive periphrastic (literally,
“it had to be responded by him”)

perdo, -ere, -didi, -ditus: to ruin, lose

civilis, -e: civil

quid faciam? what am I to do? (deliberative subjunctive)

té ... relinquam? am I to abandon you? (deliberative subjunctive)

-ne: introduces a double question

an: or (introduces second part of a double question)

Aristius Fuscus, -1, m.: Horace’s friend

niito (1): to nod, gesture

distorqueo, -€re, -torsi, -tortus: to twist apart, distort
memini, -isse: to remember (perfect tense used for present)
necesse (indeclinable adjective): necessary

culter, -tri, m.: knife

adversarius, -ii, m.: opponent in a lawsuit

quo (interrogative adverb): to what place, whither?

clamo (1): to call, cry out

antestor (1): to call as a witness; understand té (= Horace) as object
of the infinitive

opponod auriculam: “1 offer my earlobe for him to touch” to
show that Horace agrees to be a witness against the man

Apollg, -linis, m.: Apollo, god of poetry and poets

10
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CICERO SPEAKS ABOUT THE
NATURE OF THE SOUL

GRAMMAR ASSUMED:

Relative Clauses of Characteristic;
Dative of Reference; Supines

WHEELOCK: CHAPTER 38

Near the end of his life Cicero wrote the Tusculan Disputations, a
philosophical discourse examining the essential ingredients of happiness. In
the following passage he discusses the divine nature of the soul. These are
Cicero’s own words with very slight editing: only one short phrase has been
omitted.

Animorum nulla in terris origo inveniri potest. Nihil enim
est in animis mixtum atque concrétum, aut quod ex terra
natum atque fictum esse videatur, nihil né aut tmidum
quidem aut flabile aut igneum. His enim in natiiris nihil
inest quod vim memoriae, mentis, cogitationis habeat,
quod et praeterita teneat et futtira provideat et complecti
possit praesentia, quae sola divina sunt. Singularis est
igitur quaedam natura atque vis animi séitincta ab his
usitatis notisque naturis. Ita, quicquid est illud quod sentit,
quod sapit, quod vivit, quod viget, caeleste et divinum ob
eamque rem aeternum sit necesse est. Nec vero deus ipse,
qui intellegitur a nobis, alio modo intellegi potest nisi méns
soliita quaedam et libera, ségregata ab omni concrétione
mortali, omnia sentiéns et movens ipsaque praedita moti
sempiterno. Hoc € genere atque eadem é natura est ha-
mana mens.
—adapted from Cicero, Tusculan Disputations 1.66



VOCABULARY:

terris: i.e. the earth (as opposed to caelum); in line 2 terra = earth (in the
sense of solid matter)

origo, -ginis, f.: source, origin
misceo, -ére, miscui, mixtus: to mix, mingle
concrétus, -a, -um: firm, concrete, solid

quod: its antecedent is nihil

fingo, -ere, finxi, fictus: to form, make, shape

né ... quidem: strengthens nihil

umidus, -a, -um: wet, liquid

flabilis, -e: airy

igneus, -a, -um: fiery

natiiris: here refers to the four elements (earth, water, air, and fire) of
which human beings were thought to be composed

cogitatio, -onis, f.: deliberation, thought 5
praeteritus, -a, -um: past, gone by

complector, -plecti, -plexus: to embrace, grasp, comprehend

quae = those abilities described in the quod clause

singularis, -e: singular, unique

séiiinctus, -a, -um: separated, distinct

usitatus, -a, -um: customary, usual, ordinary

notus, -a, -um: known, familiar

natiiris: here again refers to the four elements

vigeo, -ére, vigul: to thrive, be lively 10
caelestis, -e: heavenly, celestial

ob (preposition + accusative): because of, on account of; ob eamque rem
= et ob eam rem

sit: the subject of sit is quicquid est illud quod ... viget

necesse (indeclinable adjective): necessary (supply ut before sit; that ut
clause is the subject of necesse est)

qui intellegitur a nobis: i.e. to the extent that the divine being is
grasped by us

nisi mens ... quaedam: supply est

soliitus, -a, -um: loosened, unfettered

segrego (1): to segregate, separate

concrétio, -onis, f.. material

praeditus, -a, -um: endowed (with)

motus, -is, m.: motion, movement

sempiternus, -a, -um: everlasting, eternal 15
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CICERO EVALUATES TWO FAMOUS
ROMAN ORATORS

GRAMMAR ASSUMED:

Gerund & Gerundive

WHEELOCK: CHAPTER 39

M. Antonius and L. Crassus were the leading orators of their age; Cicero,
who, as a youth, had heard them speak in the forum, greatly admired their
skills and regarded them as exemplars.

M. Antonius, quasi imperator copias suas collocans, omnia
verba ponébat in maximé opportiunis suae Orationis par-
tibus. Gestibus non verborum exprimendorum, sed sen-
tentiarum illiminandarum causa utébatur. Etsi vox eius
subrauca nattra, etiam hoc vitium in bonum converteba-
tur. Habébat enim flébile quiddam aptumque et ad fidem
faciendam et ad misericordiam movendam. Oratori ani-
morum flectendorum cupido actionem necesse est, ut
Démostheneés ait, in dicendo plurimi aestimare.

Equidem etsi Antonio tantam laudem do quantam iam
dixi, tamen in L. Crasso erat summa gravitas, erat cum
gravitate itincta Latiné loquendi elegantia. Nam ut Anto-
nius aut sédandis animis aut excitandis incrédibilem vim
habeébat, sic in interpretando, in définiendo, in explicanda
aequitate néemo erat melior quam Crassus. Id in Manii
Curil causa cognitum est. Ita enim multa tum contra
scriptum pro aequitate Crassus dixit ut hominem sapien-
tissimum Q. Scaevolam vinceret argumentorum exem-
plorumque copia. Quaré eloquentium itrisperitissimus
Crassus, itrisperitorum e€loquentissimus Scaevola esse
putabatur.

—adapted from Cicero, Brutus 139-145



VOCABULARY:

Marcus Antonius, -ii, m.: orator, consul in 99 B.c.
colloco (1): to arrange, station, deploy
opportiinus, -a, -um: advantageous

gestus, -uis, m.: gesture

exprimo, -ere, -pressi, -pressus: to represent
illamino (1): to light up, make clear, adorn

vOX ... subrauca: supply erat

subraucus, -a, -um: rather hoarse, husky-sounding 5
habébat: supply vox as subject

flebilis, -e: tearful (flebile quiddam = something doleful)

aptus, -a, -um: fit, suitable (+ ad = for)

misericordia, -ae, f.: pity, mercy

flecto, -ere, flexi, flexus: to bend

cupido: modifies oratori

actio, -onis, f.: action (of an orator), delivery

necesse est: construe with dative (oratori) and infinitive

Démostheneés, -is, m.: famous Greek orator

plirimi aestimare: to consider of very much worth, to regard as most
valuable

equidem (adverb): indeed, truly 10
Liticius Crassus, -1, m.: orator, consul in 95 B.c.

gravitas, -tatis, f.: weight, dignity

ut ... sic: as ... sO

seédo (1): to soothe, calm

excito (1): to arouse, provoke

interpretor (1): to explain, interpret

définio, -ire, -1vi, -1tus: to describe exactly, define

explico (1): to give an account of, unfold

aequitas, -tatis, f.: fairness, spirit of the law 15
Manius Curius, -ii, m.: litigant in a famous case

scriptum, -1, n.: written law, letter of the law

Quintus Scaevola, -ae, m.: lawyer, consul in 95 B.c.

argumentum, -1, n.: proof

exemplum, -1, n.: example

eloquéns, -entis: eloquent

iurisperitus, -a, -um: expert in the law
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HANNIBAL AND THE ROMANS
FIGHT TO A DRAW

GRAMMAR ASSUMED:

-Ne, Num, & Nonne in Direct Questions;
Fear Clauses; Genitive & Ablative of Description

WHEELOCK: CHAPTER 40

Livy describes a hostile confrontation between Hannibal, the brilliant
Carthaginian general, and the Roman consul Sempronius during the Second
Punic War (218-201 B.c.).

Exercitum Hannibalis transeuntem Appenninum impedié-
bat ferox tempestas: magnus imber vento mixtus oppugna-
bat capita militum, qui verébantur ut tantam vim frigoris
ferre possent. Duos dies e6 loco sicut obsessi manserunt.
Multi hominés mortui sunt, multa animalia: etiam peri-
érunt septem elephanti ex iis qui semper adhiic supe-
raverant.

Degressus Appenniné Hannibal ad Placentiam castra
movit et decem milia passuum progressus consedit. Pos-
tero dié duodecim milia peditum, quinque equitum contra
hostem diicit; nec Sempronius consul fugit proelium.
Atque e0 dié tria milia passuum inter duo castra fuérunt;
postero dié magnis animis pugnaverunt. Primo vis Ro-
manorum ita superior fuit ut néon solum vincerent, sed
pulsos hostés in castra sequerentur et castra oppugnarent.
Iam nona diel hora erat, cum Romanus dux, cum nulla
spés esset capiendorum castrorum, militibus imperavit ut
omninod sé reciperent. Hoc ubi Hannibal accepit, extemplo,
equitibus émissis, in hostem ipse cum peditibus € mediis
castris eripit. Acriter pugnatum est, sed nox proelium
dirémit. Ab utraque parte sescenti pedites et trecenti equi-
tés cecidérunt; sed maior Romanis iactiira fuit, quod eques-
tris ordinis tot virt et tribani militum quinque et praefecti
sociorum trés sunt interfecti.

—adapted from Livy 21.58-59



VOCABULARY:

Hannibal, -alis, m.: Carthaginian military leader, enemy of Rome
Appenninus, -1, m.: Apennine mountain range in ltaly

imber, -bris, m.: rain

frigus, -oris, n.: cold, coldness

sicut (adverb): just as, just as if

obsideo, -ére, -sédi, -sessus: besiege

iis = eils
semper adhiic: always up until now
superd (1): to be left over, survive; overcome

dégredior, -gredi, -gressus sum: to march down from (Hannibal
turns back, unable to cross the Apennines in the bad weather)

Placentia, -ae, f.: town on the Po River in Italy

castra, -0rum, n. pl.: military camp

passus, -is, m.: step; mille passiis = one mile

progredior, -gredi, -gressus sum: to march forth (from Placentia)
consido, -ere, -sédi, -sessus: to take up a position, encamp
posterus, -a, -um: subsequent, following, next

pedes, -ditis, m.: foot-soldier, infantryman

eques, -quitis, m.: horseman, cavalryman

Sempronius, -ii, m.: consul in 218 s.c., who fought Hannibal
proelium, -ii, n.: battle

sé recipere: to retreat
accipio, -ere, -cépi, -ceptus: to receive (word of), hear
extemplo (adverb): immediately

érumpo, -ere, -riipi, -ruptus: to break out, burst out

pugnatum est = pugnaverunt

dirimo, -ere, -émi, -émptus: to break off, interrupt

uterque, utraque, utrumque: each (of two), both

cado, -ere, cecidi, casiirus: to fall (dead)

iactiira, -ae, f.: loss, sacrifice

equester, equestris, equestre: equestrian (next after senatorial)

ordo, -dinis, m.: class, rank (in Roman society)

tribiinus militum: military tribune, could command a Roman legion

praefectus sociorum: prefect of the allies, commanded a non-Roman
squadron
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GLOSSARY

78

— e

a or ab (prep. + abl.): away from; by (agent)

abeo, -ire, -ii or 1v1, -itus: to go away, depart, vanish, pass away, die
absens, -entis: absent, away

absolvo, -ere, -solvi, -soliitus: to loosen, free

absum, abesse, afui, afutiirus: to be away, be absent

accédo, -ere, -cessi, -cessus: to come near, approach

accipio, -ere, -cépi, -ceptus: to receive, accept; receive word of, hear
accurro, -ere, -curri, -cursus: to run up to

acer, acris, acre: sharp, keen

acerbus, -a, -um: harsh, bitter

aciés, -¢i, f.: sharp edge, line of battle

acriter (adv.): sharply, violently

actio, -onis, f.: action, delivery

actimen, -minis, n.: sharpness, cunning, subtlety

acud, -ere, acui, aciitus: to sharpen

ad (prep. + acc.): to, up to; near, beside; for

addiico, -ere, -diixi, -ductus: to induce, persuade

adhiic (adv.): thus far, hitherto, up until now

adiuvo, -are, -itivi, -iiitus: to help, encourage, sustain

administro (1): to manage, take charge of, execute

admoneo, -ére, -ui, -itus: to admonish, remind, suggest, warn, urge
adsideo, -ére, assédi, assessus: to sit near

adsum, -esse, -fui, -futiirus: to be present, be near; be present to help,
assist; appear, come

adul@scens, -entis: young; (as a noun, m. or f.) young person, youth
adventus, -iis, m.: approach, arrival

adversarius, -ii, m.: adversary, opponent in a lawsuit

adversus, -a, -um: opposite, in front, unfavorable, hostile
advocatus, -1, m.: advocate, legal counselor

aedes, -ium, {. pl.: house

aequitas, -tatis, f.: fairness, spirit of the law



aes aliénum, aeris aliéni, n.: debt, another’s money

aestimo (1) (+ gen.): to estimate, value, regard

aetas, -tatis, f.: lifetime, age, generation; istud aetatis: that of age, i.e.
at that age of yours

aeternus, -a, -um: eternal, everlasting, immortal, imperishable

ager, -gri, m.: field, ground, farm

ago, -ere, égi, actus: to drive; agere vitam: to live, spend one’s life

agricola, -ae, m.: farmer

ah (interjection): ah! oh!

aio, ais, ait, aiunt (defective verb): to say, say yes, affirm

albus, -a, -um: white

aliqui, -qua, -quod: some, any

aliquis, aliquid (indef. pron.): someone, somebody, something

aliquo (adv.): to some place

alius, -a, -ud: another, different

alo, -ere, -ui, altus or alitus: to feed, nourish, rear, support

alter, altera, alterum: the other; alter ... alter: the one ... the other

ambulo (1): to walk

amica, -ae, f.: friend

amicitia, -ae, f.: friendship

amicus, -a, -um: friendly

amicus, -1, m.: friend

amitto, -ere, -misi, -missus: to lose

amo (1): to love

amor, -0ris, m.: love, object of love

amoveo, -ére, -movi, -motus: to move away

an (conj. introducing 2nd part of double question): or

anima, -ae, f.: air, breath of life, spirit, mind

animal, -alis, n.: animal, living creature

animus, -1, m.: soul, mind; pl.: high spirits, courage

annus, -1, m.: year

ante (prep. + acc.): before

antea (adv.): before, earlier

antestor (1): to call as witness

antiquitas, -tatis, f.: antiquity, primitive virtue

antiquus, -a, -um: ancient, old

aperio, -ire, aperui, apertus: to open

aptus, -a, -um: fit, suitable

arbitror (1): to decide, judge, think, suppose
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arbor, -oris, f.: tree

arca, -ae, f.: box, chest

arduus, -a, -um: steep, difficult, hard
argiimentum, -1, n.: proof

arma, -orum, n. pl.: arms, weapons

ars, artis, f.: skill, craft

arx, arcis, f.: citadel, fortress

as, assis, m.: copper coin of little weight, “penny”
asilus, -1, m.: gadfly

aspectus, -iis, m.: look, glance

aspicio, -ere, -spéxi, -spectus: to catch sight of, see
at (conj.): but (more emotional than sed)
atque or ac: and, and also, and even
attenté (adv.): attentively

auctoritas, -tatis, f.: authority

audax, -acis: bold, daring

audeo, -ére, ausus sum: to dare

audio, -ire, -1vi, -itus: to hear, listen to
aureus, -a, -um: golden

auricula, -ae, f.: earlobe

ausculto (1): to listen to, hear

aut (conj.): or; aut ... aut: either ... or
autem (conj.): but, however

auxilium, -i1, n.: aid, assistance

avis, avis, f.: bird

.

basium, -ii, n.: a kiss

beitus, -a, -um: happy, prosperous, rich

bellum, -1, n.: war, battle

bellus, -a, -um: pretty, handsome, charming

bélua, -ae, f.: beast

bene (adv.): well; bene est: it goes well, things go well
beneficium, -ii, n.: kindness, favor, benefit, service, help, support
bibo, -ere, bibi: to drink

bonus, -a, -um: good

bos, bovis, m. or £.: ox, cow; pl.: cattle

bracchium, -ii, n.: arm



brevis, -e: short, brief
brevitas, -tatis, f.: brevity, smallness, shortness

SO g N

cado, -ere, cecidi, casiirus: to fall

caecus, -a, -um: blind

caedes, -is, f.: slaughter, massacre

caelestis, -e: heavenly, celestial

caelum, -1, n.: heaven, sky

canis, -is, m. or f.: dog

cantus, -is, m.: song, birdcall

capio, -ere, cépi, captus: to take, seize, reach, arrive at

captivus, -a, -um: captive, taken in war

caput, -pitis, n.: head

cared, -ére, -ui, -itiirus (+ abl): to be without, miss, keep away from, be
free from, want, lack

carus, -a, -um: dear, beloved

caseus, -1, m.: cheese

castigo (1): to punish, chastise

castra, -orum, n. pl.: military camp

caténa, -ae, f.: chain

cauda, -ae, f.: tail

causa, -ae, f.: cause, reason, lawsuit, case; causa + preceding gen.: for the
sake of, on account of

cavea, -ae, f.: cage

caverna, -ae, f.: cave

cédo, -ere, cessi, cessus: to grant, concede, yield, depart, pass away, die
celer, celeris, celere: quick, speedy

celeritas, -tatis, {.: speed, swiftness, haste

celeriter (adv.): quickly, speedily

céna, -ae, f.: dinner, meal

centum (indecl.): one hundred

centum viginti (indecl.): one hundred twenty

certé (adv.): surely, certainly

certus, -a, -um: certain, particular, definite, sure, dependable
cerva, -ae, f.: deer, hind

céterus, -a, -um: the other; pl.: the others, the remaining, the rest
cicada, -ae, f.: cricket, grasshopper
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cingo, -ere, cinxi, cinctus: to gird, encircle

cinis, -neris, m.: ash, ashes

civilis, -e: civil

civis, -is, m. or f.: citizen, fellow citizen

clamo (1): to call, cry out

clarus, -a, -um: bright, famous, illustrious

coepi, coepisse, coeptus (defective verb): to begin

cogitatio, -onis, f.: deliberation, thought

cogito (1): to think, consider, ponder, plan

cognosco, -ere, -novi, -nitus: to recognize

colloco (1): to place, arrange, station

collum, -1, n.: neck

colo, -ere, colui, cultus: to cultivate, cherish, worship

committo, -ere, -misi, -missus: to connect, unite, commit, entrust; en-
gage in (battle)

commiinis, -e: common, public, universal, familiar, shared

complector, -plecti, -plexus sum: to embrace, grasp, comprehend

concordia, -ae, f.: harmony, concord

concrétio, -onis, f.: a growing together, material

concreétus, -a, -um: firm, concrete, solid

concurrg, -ere, -curri, -cursus: to run together, unite, strike one another,
engage in combat

condo, -ere, -didi, -ditus: to hide, conceal

confero, -ferre, -tuli, collatus: to bring together, contribute, discuss, talk
over; sé conferre: to betake oneself, go

conficio, -ere, -féci, -fectus: to complete, finish

confirmatio, -onis, f.: a verifying of facts, an adducing of proofs

consequor, -sequi, -sectitus sum: to acquire

conservo (1): to preserve

consido, -ere, -sédi, -sessus: to take up a position, encamp

consilium, -ii, n.: plan, consultation; meeting for deliberation, planning
session

consisto, -ere, -stiti, -stitus: to stop, halt
consul, -ulis, m.: consul, one of the two chief magistrates of the Roman
state under the Republic

contemnyd, -ere, -tempsi, -temptus: to despise, make light of
contentus, -a, -um (+ abl.): content, satisfied (with)
contineg, -ére, -tinui, -tentus: to hold or keep together, confine, contain

contra (prep. + acc.): against



conturbo (1): to throw into confusion, put into disorder

converto, -ere, -verti, -versus: to cause to turn back, convert, transform
cOpia, -ae, f.: supply, abundance; pl.: troops, armed forces

coOpidsus, -a, -um: abundant, rich, full

coquo, -ere, coxi, coctus: to cook

cornii, -iis, n.: horn, trumpet

corpus, -poris, n.: body

corrumpdo, -ere, -ruipi, -ruptus: to seduce, corrupt

credo, -ere, -didi, -ditus (+ dat.): to believe, trust, confide in, put
trustin

criidélis, -e: cruel

cubiculum, -i, n.: bedroom

culina, -ae, f.: kitchen

culpa, -ae, f.: fault, blame

culpd (1): to blame, censure

culter, -tris, m.: knife

cum (prep. + abl.): with; (conj.): when, since, although

cupidus, -a, -um (+ gen.): desirous, fond (of)

cupio, -ere, -1v1 or ii, -itus: to wish, be eager for, desire

cur (relat. adv.): for which reason; (interrog. adv.): why? for what
reason?

ciira, -ae, f.: care, anxiety

curiosus, -a, -um: curious, inquisitive

curro, -ere, cucurri, cursus: to run, hurry

currus, -iis, m.: chariot

curvus, -a, -um: curved, bent

custos, -todis, m.: guard, watchman

=0 o
deé (prep. + abl.): down from; about, concerning

dea, -ae, f.: goddess

débeo, -ere, -ui, -itus: to owe; (+ inf.) have to, ought to

decem (indecl.): ten

declamatio, -0nis, f.: declamation, set theme for a practice speech
dédico (1): to dedicate, consecrate

deditus, -a, -um: addicted to, given over to

deduco, -ere, -diixi, -ductus: to lead away, dissuade

définio, -ire, -Ivi, -itus: to describe exactly, define
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dégredior, -gredi, -gressus sum: to march down from

deinde (adv.): (of place) from there; (of time) then, thereafter

delectd (1): to delight, charm, please

deleo, -ere, -évi, -étus: to destroy, annihilate, extinguish

démum (adv.): at last, now, in the end (final stage of an argument)

dénique (adv.): and then, finally, last (in a list of points)

dénsus, -a, -um: thick, condensed, concise

dépong, -ere, -posui, -positus: to lay aside, put down

désidero (1): to desire, miss, long for

deus, -1, m.: god

dico, -ere, dixi, dictus: to say, speak; causam dicere: to plead a case

dictator, -oris, m.: dictator

diés, -€1, m. or {.: day, time, period

difficilis, -e: difficult, hard

dignus, -a, -um (+ abl): worthy (of)

diligéns, -entis: careful, diligent

diligentius (adv.): more carefully

diligo, -ere, -lexi, -1éctus: to love, esteem

dirimgo, -ere, -eémi, -émptus: to break off, interrupt

discédo, -ere, -cessi, -cessus: to go away, depart, separate

discipulus, -1, m.: pupil, student

disco, -ere, didici: to learn

discordia, -ae, f.: discord, disagreement, sometimes personified as a
goddess

dissentio, -ire, -sénsi, -sénsus: to disagree

dissolvo, -ere, -solvi, -solatus: to free, free from debt
distorqueg, -ére, -torsi, -tortus: to twist apart, distort
dia (adv.): for a long time

diatissimé (adv.): for a very long time

diaturnus, -a, -um: long, long-lasting

diversitas, -tatis, f.: difference, diversity

dives, -vitis: rich, wealthy

divinus, -a, -um: divine

divitiae, -arum, f. pl.: riches, wealth

do, dare, dedi, datus: to give, offer

doceo, -ére, docui, doctus: to teach

dolor, -6ris, m.: pain, grief

domus, -uis or -i, f.: house, building, home, residence



donum, -i, n.: gift, present

dormio, -ire, -1vi, -itus: to sleep, be asleep

dubito (1): to doubt, be doubtful, hesitate

diico, -ere, diixi, ductus: to draw, pull, lead, guide, command
dulcis, -e: sweet, pleasant, delightful

dum (conj.): while, as long as

duo, duae, duo: two

duodecim (indecl): twelve

dux, ducis, m.: leader

—E—

€ or ex (prep. + abl.): (of space) out from within; (of time) from, following
édictum, -1, n.: decree, edict

edo, -ere, édi, eésus: to eat

efficio, -ere, -féci, -fectus: to bring about, achieve, make, form
effingo, -ere, -finxi, -fictus: to express, represent

ego, mel, mihi, me, me: I, me

élegantia, -ae, f.: elegance, refinement

elephantus, -1, m.: elephant

eligo, -ere, -1égi, -1éctus: to choose

€loquens, -entis: eloquent

€loquentia, -ae, f.: eloquence

emitto, -ere, -misi, -missus: to release, send out

énervo (1): to remove sinews from, weaken

enim (postpos. conj.): for, truly

e0, 1re, il or 1vi, itus: to go, walk, sail, ride

epulae, -arum, f. pl.: feast, banquet

eques, -quitis, m.: horseman, cavalryman

equester, equestris, equestre: relating to horsemen, equestrian, relating
to the Roman Knights

equidem (adv.): indeed, truly

equitatus, -iis, m.: cavalry

equus, -1, m.: horse

erigo, -ere, -réxi, -réctus: to raise up, excite, arouse

eripio, -ere, -ripui, -reptus: to snatch away, pull out, rescue, deliver
erro (1): to err, wander

eérump9, -ere, -ripi, -ruptus: to break out, burst out

et (conj.): and; et ... et: both ... and
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etiam (adv): also, even

etsi (conj.): even if, although

excitd (1): to arouse, provoke

exclamo (1): to cry out, call out

exciisatio, -onis, f.: way of making amends, means of apologizing
exemplum, -i, n.: sample, example, model

exercitatio, -onis, f.: exercise, practice

exercitus, -iis, m.: army

exoro (1): to win over (by begging), appease

expello, -ere, -puli, -pulsus: to banish, expel

explico (1): to give an account of, unfold

expong, -ere, -posui, -positus: to set forth, explain

exprimo, -ere, -pressi, -pressus: to represent, portray, express
exspecto (1): to wait for, expect

exstingud, -ere, -stinxi, -stinctus: to extinguish, put out, destroy, kill,
abolish, annul

extemplo (adv.): immediately
extradordinarius, -a, -um: not common, beyond the norm
extrémus, -a, -um: extreme, outermost, at the end

—F—

fabula, -ae, f.: story, tale

facile (adv.): easily

facinus, -oris, n.: deed, act

facio, -ere, féci, factus: to make, do

factum, -1, n.: deed, act

falsus, -a, -um: mistaken, wrong, false, deceitful

fama, -ae, f.: rumor, report, reputation

fateor, fatéri, fassus sum: to admit, acknowledge, disclose, reveal
feliciter (adv.): fruitfully, abundantly, favorably, luckily, happily
felix, -icis: fruit-bearing, fertile, happy, lucky, successful
femina, -ae, f.. woman

fero, ferre, tuli, latus: to bear, carry, produce, endure, acquire
ferox, -ocis: fierce, savage

ferrum, -1, n.: iron, sword

fidelis, -e: faithful, loyal

fideliter (adv.): faithfully, loyally, securely

fides, -ei, f.: trust, faith, reliance, confidence, belief
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filia, -ae, f.: daughter

filius, -i1, m.: son

fingo, -ere, finxi, fictus: to form, fashion, make

finis, -is, m.: boundary, border, limit, end, purpose

f10, fieri, factus sum: to come into being, arise, become

flabilis, -e: airy

flamma, -ae, f.: flame

flebilis, -e: tearful, doleful

flecto, -ere, flexi, flexus: to bend

fleo, -ere, flevi, fletus: to weep

flos, floris, m.: flower

flaimen, -minis, n.: river

flixus, -a, -um: flowing, changeable

forma, -ae, f.: form, shape

formica, -ae, f.: ant

fortis, -e: strong, mighty, brave

fortiter (adv.): strongly, vigorously, firmly, bravely

fortana, -ae, f.: fortune, luck

fortiinatus, -a, -um: lucky

forum, -1, n.: forum, the center of political, judicial, and commercial
activities in Roman cities

fragilis, -e: fragile, perishable

frater, -tris, m.: brother

frigus, -oris, n.: cold, coldness

fractus, -uis, m.: produce, fruit, proceeds, profit, reward
fruor, frui, friictus sum (+ abl.): to enjoy, delight in

fugio, -ere, fugi, fugitirus: to escape, leave, run away, avoid
fundo, -ere, fudi, fusus: to pour forth

futarus, -a, -um: future

" g

galea, -ae, f.: helmet

garrio, -ire, -1vi, -itus: to babble, make incomprehensible sounds
gemma, -ae, f.: jewel, gem

géns, gentis, f.: clan, stock, tribe, nation, offspring

genus, -eris, n.:’kind, sort

gero, -ere, gessi, gestus: to carry on, wage
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gestus, -uis, m.: gesture

gigno, -ere, genui, genitus: to produce, give birth to

gloria, -ae, f.: glory, fame

gratia, -ae, f.: grace, charm, pleasantness, thanks, gratitude; gratias agere
(+ dat.): to give thanks (to)

gravis, -e: heavy, troublesome, hard, grave, serious

gravitas, -tatis, f.: weight, dignity

graviter (adv.): deeply, severely

—H—

habeéna, -ae, {.: strap; pl.: reins

habeo, -ére, -ui, -itus: to have, hold, possess; consider, regard (as)
hasta, -ae, f.: spear

hic, haec, hoc (demonstr. adj. & pron.): this

hic (adv.): here

homgo, -minis, m. or f.: human being, person, man

honor, -oris, m.: honor, public office, esteem; honore habére: to hold
(someone) in respect, to esteem

horridus, -a, -um: shaggy, rough, unpolished
hospitalis, -e: relating to a guest

hostis, -is, m.: enemy

hiimanus, -a, -um: human

humus, -, f.: ground, earth, soil

s [ s

iacio, -ere, iéci, iactus: to lay, build, establish, throw, cast, fling
iactaira, -ae, f.: loss, sacrifice

iam (adv.): now, already; iam non: no longer; iam vero: furthermore
ibi (adv.): there, in that place; then, on that occasion

idem, eadem, idem: the same

identidem (adv.): repeatedly, again and again

igitur (postpos. conj.): therefore, consequently

igneus, -a, -um: fiery

ignis, -is, m.: fire, conflagration

ignoro (1): to ignore, not know, not acknowledge

ignosco, -ere, -novi, -notus (+ dat.): to pardon, overlook

ille, illa, illud (demonstr. adj. & pron.): that

illamino (1): to light up, make clear, adorn

imago, -ginis, f.: image, reflection
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imber, -bris, m.: rain

immeritd (adv.): undeservedly, unjustly

immo (adv.): no, on the contrary; rather

immolo (1): to sacrifice, kill as an offering to the gods
immortalis, -e: immortal

immortalitas, -tatis, f.. immortality

impedimentum, -1, n.: hindrance, baggage

impedio, -re, -1vi, -1tus: to hinder, get in the way
imperator, -Oris, m.: general, commander-in-chief
imperium, -iI, n.: command, order, authority

impero (1) (+ dat.): to order, command, govern, rule
impetus, -iis, m.: attack, assault

impoténs, -entis: out of control, immoderate

in (prep. + abl.): in, on; (prep. + acc.): into, against, toward
incertus, -a, -um: uncertain, vague, obscure, doubtful, dubious
incipio, -ere, -cépi, -ceptus: to begin, start

incrédibilis, -e: incredible

incultus, -a, -um: unsophisticated, not cultured
indoctus, -a, -um: uneducated, ignorant

iners, -ertis: inactive, idle

infirmus, -a, -um: weak, ill

ingenium, -ii, n.: inborn talent, character, nature
ingéns, -entis: huge

inicio, -ere, -iéci, -iectus: to throw into

iniquus, -a, -um: unfair, unjust

inquam (defective verb): I say; inquit: he says, one says, it is said
inscitia, -ae, f.: ignorance

insequor, -sequi, -seciitus sum: to pursue, follow after
insidiae, -arum, {. pl.: ambush, plot

insipienter (adv.): foolishly

insolenter (adv.): arrogantly

insula, -ae, f.: island

insum, inesse, infui, infutiirus: to be in, be found in (a place)
intellego, -ere, -1€xi, -leéctus: to understand, perceive
intentus, -a, -um (+ abl.): intent (on)

inter (prep. + acc.): among, between

interea (adv.): meanwhile

interficio, -ere, -féci, -fectus: to destroy, kill
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interim (adv.): meanwhile, in the meantime

interpretor (1): to explain, interpret

intersum, -esse, -fui, -futiirus: to lie between, be present
invado, -ere, -vasi, -vasus: to rush in, fall upon, seize
invenio, -ire, -véni, -ventus: to find, discover

ipse, ipsa, ipsum (intensive pron.): himself, herself, itself, etc.
ira, -ae, f.: ire, anger

is, ea, id (demonstr. adj. & pron.): this, that, he, she, it

iste, ista, istud (demonstr. adj. & pron.): that, that of yours
ita (adv.): in such a way, thus, so

itaque (adv.): and so, accordingly

iterum (adv.): again

iubed, -ére, iussi, iussus: to order, appoint, designate
iticunditas, -tatis, f.: pleasantness, delight, charm
iiicundus, -a, -um: pleasant, delightful, agreeable

iudex, -dicis, m.: judge, juror

itidicium, -i1, n.: trial, court, decision, judgment

iugum, -1, n.: yoke

iungo, -ere, itinxi, itinctus: to join

iurisperitus, -a, -um: expert in the law

iaro (1): to swear, take an oath

ias, iaris, n.: right, justice, law court

iastus, -a, -um: fair, just

iuvenis, -is: young; iuvenis, -is, m. or f., young person, youth
iuvo, -are, iavi, ittus: to help, aid

itixta (adv.): near, close, next to, on a par with, similar

—I—

labor, -oris, m.: labor, work, toil

laboro (1): to work, labor

lacus, -uis, m.: lake

laetus, -a, -um: happy, joyful

lana, -ae, f.: wool; diicere lanam: to spin wool
lateo, -ére, -ui: to lie hidden, hide

laudo (1): to praise

laus, laudis, f.: praise, fame, merit, worth
leégatus, -1, m.: legate, ambassador

legio, -0nis, f.: legion, unit of the Roman army



lego, -ere, 1égi, 1ectus: to gather, collect, pick out, choose, read
leo, -0nis, m.: lion

levis, -e: light, fickle, unimportant, trivial

lex, légis, f.: law, bill, motion, statute, rule, regulation, principle
liber, libera, liberum: free

liber, -bri, m.: book

liberi, -6rum, m. pl.: children

libero (1): to set free, release

licet, -ére, -uit (impers. + dat. & infin.): it is permitted, one may
ligneus, -a, -um: of wood, wooden

Iis, litis, f.: lawsuit

littera, -ae, f.: letter (of the alphabet); pl.: epistle, letter; literature
locus, -1, m.: place, spot

longé (adv.): far, far off, long way off, away, distant

longus, -a, -um: long

loquor, loqui, lociitus sum: to speak

lado, -ere, lusi, lasus: to play

ladus, -1, m.: game, school

lax, lacis, f.: light, light of day, daylight

—_ M-

magis (adv.): more, rather

magister, -tri, m.: master, teacher

magnus, -a, -um: large, great, important

maiores, -um, m. pl.: ancestors, forefathers

malo, malle, malui: to wish rather, prefer

malum, -i, n.: bad thing, evil, misfortune

malum, -1, n.: apple

malus, -a, -um: bad, wicked, evil

manedo, -ére, mansi, mansus: to stay, wait, remain
manus, -iis, f.: hand; band, company; force, violence
mare, maris, n.: sea

mater, -tris, f.: mother

matrimonium, -ii, n.: marriage

maximus, -a, -um: very great, greatest (superlative of magnus)
medius, -a, -um: middle, central, the middle of
membrum, -i, n.: limb, part of the body

memini, -isse (defective verb): to remember
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memoria, -ae, f.. memory

meéns, mentis, f.: mind, thought

meénsa, -ae, f.: table

mensis, -is, m.: month

merx, mercis, f.: merchandise, goods

metuo, -ere, metui: to fear

metus, -iis, m.: fear, anxiety, apprehension

meus, -a, -um: my

miles, militis, m.: soldier, infantryman

milia, -ium, n. pl.: thousands

mille (indecl.): one thousand

minor, minus: smaller, less

miror (1): to be amazed at, be surprised at, look at with wonder, admire

misceo, -ere, -ul, mixtus: to mix, mingle

miser, misera, miserum: poor, wretched, miserable, unhappy

miseré (adv.): miserably, terribly much

misericordia, -ae, f.: pity, mercy

mittd, -ere, misi, missus: to send, let fly, throw; omit, not mention;
mittere ad horas: to send (someone) to find out the time

modus, -1, m.: measure, size, limit; rhythm, meter; method, way, manner,
mode; modo ... modo: now ... now; at one time ... at another time

-moenia, -ium, n. pl.: walls
moneo, -ére, -ui, -itus: to remind, warn, advise, point out
mora, -ae, f.: delay
morior, mori, mortuus sum: to die
mors, mortis, f.: death, destruction
mortalis, -e: mortal, human; mortalis, -is, m. or f.: a mortal, a human
being
mortuus, -a, -um: dead
mos, moris, m.: habit, custom, manner; pl.: habits, character
motus, -iis, m.: motion, movement
moveo, -ére, movi, motus: to move, arouse
migitus, -iis, m.: lowing, bellowing, mooing
multitiido, -dinis, f.: great number, multitude, crowd, throng
multus, -a, -um: much, many
mundus, -1, m.: world, earth, heavens

miinio, -ire, -1vi, -1tus: to fortify
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miirus, -1, m.: wall, city wall
miito (1): to change, exchange

e [N] =

nam (conj.): for

narro (1): to tell, relate, narrate, recount

nascor, nasci, natus sum: to be born, spring forth

natura, -ae, f.: nature

nauta, -ae, m.: sailor, mariner

navigo (1): to sail

navis, -is, f.: ship

né (conj. introducing subj.): that ... not; né ... quidem (adv.):
not ... even

-ne: enclitic added to the emphatic word at the beginning of a question

necesse (indecl): necessary

neco (1): to kill

neglego, -ere, -1éxi, -1ectus: to neglect, disregard

negotium, -ii, n.: business, affair

némo, nillius, némini, néminem, nillo/a, m. or f.: no one, nobody

neque or nec (conj.): and not; neque ... neque: neither ... nor

nescio, -ire, -1vi, -itus: to not know, be ignorant

niger, nigra, nigrum: black

nihil or nil, n. (indecl.): nothing

nimis (adv.): too much

nimium (adv.): too, too much, very, very much

nisi (conj.): if not, unless, except

nitor, niti, nisus sum: to strive, make an effort

nolo, nolle, nolui: to not want, not wish, refuse

nomen, -minis, n.: name

non (adv.): not; non solum ... sed (etiam): not only ... but (also)

nondum (adv.): not yet

nonne: introduces a question expecting a positive answer

nonus, -a, -um: ninth

nos, nostrum or nostri, nobis, nos, nobis: we, us

nosco, -ere, novi, notus: to become acquainted with; (in perfect tense)
know

noster, nostra, nostrum: our, ours
notus, -a, -um: known, familiar
novem (indecl.): nine
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novus, -a, -um: new, recent, strange
nox, noctis, f.: night

nubeés, -is, f.: cloud, mist

niillus, -a, -um: none, no

num: introduces a question expecting a negative answer
numerus, -1, m.: number
numquam (adv.): never

nunc (adv.): now

niiptiae, -arum, f. pl.: wedding
nito (1): to nod, gesture

nympha, -ae, f.. nymph

gy e
0 (interjection): oh! O!
ob (prep. + acc.): because of, on account of
- oboediéns, -entis (+ dat.): obedient
obses, -sidis, m. or £.: hostage
obsideo, -ére, -sédi, -sessus: besiege
occido, -ere, -cidi, -casus: to fall down, die, set (referring to the sun)
occupatus, -a, -um: occupied, busy
occupd (1): to seize, occupy
occurro, -ere, -curri, -cursus: to run to meet, run up
oculus, -1, m.: eye
offero, -ferre, obtuli, oblatus: to offer, bring forward
officium, -i1, n.: duty, service
oleo, -ére, -ui: to smell
olim (adv): at that time, once, formerly
omnind (adv.): wholly, entirely
omnis, -e: all, every
onus, -neris, n.: burden
oppono, -ere, -posui, -positus: to put, place, station, present; match
opportiinus, -a, -um: advantageous

opprimg, -ere, -pressi, -pressus: to press down, weigh down, put
pressure on, suppress, subdue

oppugno (1): to attack, assault
ops, opis, f.: help, aid; pl.: power, might, resources
optimus, -a, -um: best (superlative of bonus)
opto (1): to choose, wish for, desire
g4 Oraculum, -i, n.: oracle, divine utterance, prophecy



oratio, -onis, f.: speech, language, style, oration

orator, -0ris, m.: orator, speaker, spokesman

oratorius, -a, -um: oratorical

ordo, -dinis, m.: rank, order, socio-economic class; arrangement of
ideas

origo, -ginis, f.: source, origin

ornamentum, -, n.: decoration, fancy clothing

oro (1): to beg, entreat, plead, plead with

oscito (1): to yawn

osculum, -1, n.: kiss

ostend9, -ere, ostendi, ostentus: to show, exhibit, display; reveal,
disclose, declare

otium, -ii, n.: leisure, free time, ease, idleness, inactivity
ovis, -is, f.: sheep

st Pl

par, paris (+ dat.): equal, like

parco, -ere, peperci, parsiirus (+ dat.): to spare, use sparingly, use
carefully

paréns, -entis, m. or f.: parent

pareo, -ére, -ui (+ dat.): to obey, be obedient to

pard (1): to prepare, make ready, provide, furnish

pars, partis, f.: part, portion, share

parvus, -a, -um: small, little

passus, -iis, m.: step; mille passiis: a mile

paténs, -entis: open, accessible, extensive

pater, -tris, m.: father

patior, pati, passus sum: to allow, permit, suffer

patria, -ae, f.: fatherland, native land

pauci, -ae, -a: few, a few

pauper, -eris: poor, scanty, meager; m.: a poor man, a pauper

pavo, -onis, m.: peacock

pax, pacis, f.: peace

peccd (1): to sin, make a mistake, go wrong

peciinia, -ae, f.. money

pecus, -oris, n.: cattle, herd

pedes, -ditis, m.: foot-soldier, infantryman

pell, -ere, pepuli, pulsus: to push, beat, strike, knock, drive out, repel

95



96

pendd, -ere, pependi, pénsus (+ gen.): to weigh, value, regard
per (prep. + acc.): through; per sé: by oneself, on one’s own authority
perdo, -ere, -didj, -ditus: to ruin, lose

peregrinor (1): to travel around, sojourn

pereo, -1re, -il or -1v1, -itus: to pass away, pass on, die
perfectus, -a, -um: complete, finished, perfect, excellent
periculum, -1, n.: danger, risk

perpetuus, -a, -um: perpetual

persuadeo, -€re, -suasi, -suasus (+ dat.): to persuade, convince
perturbo (1): to disturb, throw into confusion

pés, pedis, m.: foot

pestilentia, -ae, f.: pestilence, plague

philosophia, -ae, f.: philosophy, love of wisdom

piger, pigra, pigrum: lazy, slow

pirata, -ae, m.: pirate

placed, -ére, -ui, -itus (+ dat.): to please, be pleasing to, satisfy
plané (adv.): plainly, completely

plaustrum, -1, n.: wagon, cart

plénus, -a, -um: full

plirimus, -a, -um: very much, most (superlative of multus)
plas, pliris: more (comparative of multus)

poena, -ae, f.: penalty, punishment; poenas dare: to pay the penalty
poéta, -ae, m.: poet

politus, -a, -um: polished, refined

pondus, -deris, n.: weight, authority

pond, -ere, posui, positus: to put, place; fix, post

pons, pontis, m.: bridge

populus, -1, m.: a people, the people, nation

porta, -ae, f.: city gate, gate, entrance

possessio, -0nis, f.: possession, occupation, estate

possum, posse, potui: to be able

post (adv.): afterwards

post (prep. + acc.): after (time); behind (place)

posterus, -a, -um: subsequent, following, next; m. pl.: descendants,
posterity

poténs, -entis: powerful, strong
potius (adv.): rather, preferably



praecido, -ere, -cidi, -cisus: to cut off

praeclarus, -a, -um: very clear, very nice, splendid, noble

praeda, -ae, f.: loot

praeditus, -a, -um (+ abl.): endowed (with)

praefectus sociorum: prefect of the allies, officer who commanded
squadrons composed of non-Roman citizens

praemitto, -ere, -misi, -missus: to send out ahead, send in advance

praemium, -ii, n.: reward

praesentia, -ium, n. pl.: present circumstances

praesentid, -ire, -sénsi, -sénsus: to perceive beforehand

praestd, -stare, -stit, -stitus: (+ dat.) to excel, be superior to; (+ acc.) show,
exhibit, display

praetered, -ire, -il or -1vi, -itus: to pass by, go by, pass over, omit, elapse

premsd, -ere, pressi, pressus: to press, squeeze, chase, attack

prex, precis, f.: prayer

primus, -a, -um: first, foremost

pro (prep. + abl): before, in front of, instead of, on behalf of, for

procul (adv.): far away

proelium, -ii, n.: battle

profecto (adv.): assuredly

proficio, -ere, -féci, -fectus: to make progress

progredior, -gredi, -gressus sum: to march forth, advance

prohibeg, -ére, -ui, -itus: to hold back, check, hinder, prevent, forbid

pronus, -a, -um: bent forward

propinquitas, -tatis, f.: nearness, proximity

propond, -ere, -posui, -positus: to put forward, propose, set before

propter (prep. + acc.): near, on account of, because of, for the sake of

provided, -ére, -vidi, -visus: to see to, provide for

provolo (1): to fly out, rush forth

pudet, -ére, -uit (impers. + infin.): it makes one ashamed, it is shameful

pudicitia, -ae, f.: chastity, modesty, honor, virtue

pudicus, -a, -um: chaste, modest, virtuous

puella, -ae, f.: girl

puer, pueri, m.: boy

pugno (1): to fight, do battle

pulcher, pulchra, pulchrum: beautiful

putd (1): to think, ponder, consider, suppose
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quaero, -ere, quaesivi, quaesitus: to look for, search for, try to obtain

quam (adv.): how; (conj.): than; (with superl.): as ... as possible

quamquam (conj.): although

quantus, -a, -um (relat. adj.): as great, as much; (interrog. adj.): how
great? how much?

quaré (adv.): wherefore, why

quartus, -a, -um: fourth

quasi (adv. & conj.): as if, as it were

quattuordecim (indecl.): fourteen

querulus, -a, -um: prone to complain (about trifles)

qui, quae, quod (relat. pron. & interrog. adj.): who, which, what, that

quicumque, quaecumque, quodcumgque (indef. pron.): whoever,
whatever

quidam, quaedam, quiddam (indef. pron.) or quoddam (indef. adj.): (as
pron.) a certain one or thing, someone, something; (as adj.) a certain,
a kind of

quidem (adv.): indeed

quies, -étis, f.: rest, repose

quinque (indecl): five

quis, quid (indef. pron. after si, nisi, né, and num): someone, something,
anyone, anything

quis? quid? (interrog. pron.): who? what?

quisquam, quicquam (indef. pron.): anyone, anything

quisque, quaeque, quodque (indef. pron.): each

quisquis, quicquid (indef. pron.): whoever, whatever

quo (rel. adv.): to which place; (interrog. adv.): to what place? whither?

quod (conj.): because; quod si: but if

quondam (adv.): once, at one time

quoniam (conj.): because, seeing that, since

By - fa

rapio, -ere, rapui, raptus: to snatch

rastrum, -1, n.: rake, toothed hoe

ratio, -onis, f.: calculation, consideration, reason, method

recipio, -ere, -cépi, -ceptus: to keep back, keep in reserve, withdraw
réctus, -a, -um: straight, right, proper

reddo, -ere, -didi, -ditus: to give back, repeat

redeo, -ire, -ii or -1vi, -itus: to go back, return
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régia, -ae, f.: palace

régno (1): to be king, reign, rule

rego, -ere, réxi, réctus: to rule

relinqug, -ere, -liqui, -lictus: to leave behind

remaneo, -ére, -mansi, -mansus: to remain

remotus, -a, -um: removed, distant, remote

rés, rei, f.: thing, matter, affair, object; rés piuiblica: state, government
respondeg, -ére, -spondi, -sponsus: to answer

restituo, -ere, -stitui, -stitaitus: to restore

revenio, -venire, -véni, -ventus: to come again, return, come back
revoco (1): to call back, recall, withdraw (troops)

réx, régis, m.: king

rideo, -ére, risi, risus: to laugh at, ridicule, smile upon

robustus, -a, -um: strong, hardy

rogo (1): to ask, inquire

rigosus, -a, -um: wrinkled

ramor, -oris, m.: talk, rumor, popular opinion, fame, reputation
rursus (adv.): back, back again

rusticus, -a, -um: rustic, rural, simple

-

sacerdos, -dotis, m.: priest; f.: priestess

saepe (adv.): often

saevus, -a, -um: fierce, violent, savage

saltem (adv.): at least

salis, -utis, f.: health, welfare, prosperity, safety

salveo, -ére: to be well; salvé or salvéte: hello!

salvus, -a, -um: safe, unhurt

sanguis, -inis, m.: blood, bloodshed

sapientia, -ae, f.: wisdom

sapio, -ere, sapivi: to taste, have flavor; be wise, have understanding
satis (indecl.): enough

scelus, -eris, n.: wicked deed, crime, wickedness, calamity
schola, -ae, f.: school

scientia, -ae, f.: knowledge, skill

scio, scire, scivi, scitus: to know

scopulus, -1, m.: rock, cliff

scribo, -ere, scripsi, scriptus: to write, draw

secedo, -ere, -cessi, -cessus: to withdraw, retire
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seco, -are, secul, sectus: to cut up

secundus, -a, -um: following, next, second

sed (conj.): but

sédo (1): to soothe, calm

segrego (1): to segregate, separate

séilinctus, -a, -um: separated, distinct

semel (adv.): once

semper (adv.): always

sempiternus, -a, -um: everlasting, eternal

senator, -toris, m.: senator

senatus, -uis, m.: senate, senate session

senectis, -titis, f.: old age

senésco, -ere, senui: to grow old

senex, senis: aged, old; (as a noun, m.) old man

sententia, -ae, f.: opinion, view

sentio, -ire, sénsi, sénsus: to perceive, notice

septem (indecl.): seven

sequor, sequi, seciitus sum: to follow, escort, accompany, pursue

sermo, -0nis, m.: conversation, talk

serpeéns, -entis, m. or f.: snake, sea-serpent

servio, -ire, -1vi, -itus: to serve, be devoted to, be a servant or slave

servitium, -ii, n.: service, servitude

servitis, -tutis, f.: slavery, servitude

servo (1): to preserve, protect

servus, -1, m.: slave

sescenti, -ae, -a: six hundred

severus, -a, -um: strict

sex (indecl.): six

si (conj.): if

sicut or sicuti (adv. or conj.): just like, just as, just as if

significo (1): to show, indicate, point out

signum, -1, n.: sign, proof

silentium, -ii, n.: silence; silentium significare: to signal for silence, call
for silence

siled, -€ére, -ui: to leave unmentioned, say nothing about
silva, -ae, f.: forest, woods

similis, -e (+ gen. or dat.): similar, resembling, like
similiter (adv.): similarly
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simul (adv.): at the same time

sincéré (adv.): sincerely, honestly

sine (prep. + abl): without

singularis, -e: singular, unique

sino, -ere, sivi, situs: to allow

situs, -a, -um: situated, placed, located

s0l, solis, m.: the sun

soleo, -ére, solitus sum: to be in the habit of, be accustomed

solum (adv.): only, merely; non s6lum ... sed (etiam): not only ... but
(also)

solus, -a, -um: alone, only

soliatus, -a, -um: loosened, unfettered

somnus, -1, m.: sleep

specto (1): to look at, regard

spélunca, -ae, f.: cave, grotto

spéro (1): to hope for, expect, look forward to, trust

spes, speli, f.: hope, expectation, apprehension

splendor, -oris, m.: brightness, shine

stagnum, -1, n.: pool of water

statua, -ae, f.: statue

stilus, -1, m.: stylus, instrument for writing on wax tablets
stranguld (1): to strangle, choke

studeo, -ére, -ui (+ dat.): to desire, be eager for, study, apply oneself
studium, -iI, n.: eagerness, keenness, devotion

stultus, -a, -um: foolish

suavis, -e: sweet, pleasant

sub (prep. + abl): under, beneath; (prep. + acc.): along under
subraucus, -a, -um: rather hoarse, husky-sounding
subsellium, -ii, n.: bench, seat (in the lawcourt)

subtilis, -e: fine, thin, precise

_____,sui, sibi, s§, sé (reflex. pron.): himself, herself, itself, themselves
sum, esse, fui, futiirus: to be, exist

siimo, -ere, simpsi, simptus: to take up, lay hold of

super (prep. + acc. or abl)): above, on top of

superbus, -a, -um: haughty, proud

superior, -ius: more advanced, stronger

supero (1): to be left over, overcome, conquer, survive
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supplico (1) (+ dat.): to pray to

surgo, -ere, -réxi, -réctus: to rise

suscénsed, -ére, -cénsui, -cénsus: to be angry

suscipio, -cipere, -cépi, -ceptus: to undertake, catch, support, pick up,
resume

suspendg, -ere, -pendi, -pénsus: to hang up, suspend
suus, -a, -um: his, her, its, their (own)

i

taceo, -ére, -ui, -itus: to be silent

tam (adv.): so; tam diii dum: so long as

tamen (adv.): yet, nevertheless, still

tango, -ere, tetigi, tactus: to touch, handle, taste
tantum (adv.): only

tantus, -a, -um: of such size, so great

taurus, -1, m.: bull

tempestas, -tatis, f.: weather, storm

templum, -1, n.: temple, shrine, sanctuary

tempto (1): to try (out), test

tempus, -oris, n.: time

teneo, -ére, -ui, tentus: to hold

terra, -ae, f.: earth, ground, land

terreo, -ere, -ui, -itus: to frighten, scare

testis, -is, m. or f.: witness, eye-witness

tignum, -1, n.: log, stick, trunk of a tree

timeo, -ere, -ui: to fear, be afraid of

timor, -oris, m.: fear, alarm, dread

tolero (1): to bear, tolerate

tollo, -ere, sustuli, sublatus: to lift, raise; abolish, destroy
tot (indecl. adj.): so many

totus, -a, -um: whole, entire

tracto (1): to drag, pull; treat, handle, manage

trado, -ere, -didi, -ditus: to hand down

tradiico, -ere, -diixi, -ductus: to lead across, bring over
traho, -ere, traxi, tractus: to lead, drag, draw

trans (prep. + acc.): across, over

transeo, -ire, -il or -1vi, -itus: to go across, cross, pass through
trecenti, -ae, -a: three hundred

tres, tria: three

tribainal, -alis, n.: raised platform for magistrates’ chairs
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tribiinus militum: military tribune, officer who could command a legion
in the Roman army

ta, tui, tibi, te, te: you (singular)

tuba, -ae, f.: trumpet, war-trumpet

tum (adv.): then, at that time

tundo, -ere, tutudi, tiinsus: to hit, strike

turpis, -e: ugly, deformed, foul, dirty, obscene, disgraceful
tuus, -a, -um: your, yours (singular)

tyrannus, -1, m.: tyrant

—U—

ubi (rel. adv. & conj.): where, when; (interrog. adv.): where?
ultimus, -a, -um: last, final

umidus, -a, -um: wet, liquid

umquam (adv.): ever, at any time

unus, -a, -um: one

urbs, urbis, f.: city

usitatus, -a, -um: customary, usual, ordinary

isus, -iis, m.: use, experience

ut or uti (adv. or conj. introducing indic. or subj.): as, just as, when, that,
so that, in order that

uter, utra, utrum: which (of two)

uterque, utraque, utrumque: each (of two), either one

utinam (conj.): if only, would that (introducing a wish)

ttor, Gitl, Gisus sum (+ abl.): to use, make use of, enjoy; practice,
experience

utrum ... an or utrum ... -ne: whether ... or

uxor, -oris, f.: wife

- -

valeo, -ére, -ui, -itiirus: to be strong, have power, be well; valé or
valéte: good-bye!

vector, -Oris, m.: passenger, seafarer

vehementius (adv.): more emphatically

vel (conj.): or

vélum, -i, n.: sail

velut or veluti (adv. or conj.): just as, just like, even as, as if

venio, -ire, véni, ventus: to come

103



venter, -tris, m.: stomach, belly

ventus, -1, m.: wind

verbum, -1, n.: word

vereor, -éri, veritus sum: to be afraid of, fear

veritas, -tatis, f.: truth, reality, truthfulness, honesty
véro (adv.): in truth, indeed

versus, -iis, m.: turning; line, verse

verto, -ere, verti, versus: to turn, change

verus, -a, -um: true, real

vester, vestra, vestrum: your, yours (plural)
vexillum, i, n.: military banner, flag, standard

via, -ae, f.: way, road, street

vicinus, -a, -um: neighboring

victima, -ae, f.: sacrificial beast, victim

victus, -is, m.: food, sustenance, means of living
video, -ére, vidi, visus: to see, look at

videor, -éri, visus sum: to seem, seem best

vigeo, -ére, -ul: to thrive, be lively

vigilo (1): to be awake, be vigilant; vigilans, -antis: watchful, diligent
viginti (indecl.): twenty

vinco, -ere, vici, victus: to conquer, vanquish, get the better of
vinum, -I, n.: wine

vir, viri, m.: man, hero

virgo, -ginis, .. maiden, young girl

virtis, -tutis, f.: manliness, strength, valor, virtue
vis, vis, f.: force, power

vita, -ae, {.: life

vitium, -ii, n.: fault, vice, crime

vitupero (1): to blame, censure

vivo, -ere, vixi, victus: to live

vivus, -a, -um: living, running, fresh

voco (1): to call, summon

volo, velle, volui: to want, wish; voléns, -entis: willing, ready
vold (1): to fly

voluptas, -tatis, f.: pleasure, enjoyment, delight

vOs, vestrum or vestri, vobis, vos, vobis: you (plural)
voXx, vocis, f.: voice
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